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consignes d'usage

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER 
L’APPAREIL ET CONSERVEZ LES POUR POUVOIR VOUS Y 
REPORTER ULTÉRIEUREMENT.

Consignes générales

Aucune pièce de cet appareil ne peut être réparée ou remplacée 
par l’utilisateur. Confiez les réparations exclusivement à un 
personnel qualifié. Tout démontage de l’appareil entraînera 
l’annulation de la garantie.

ATTENTION : POUR RÉDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE OU 
DE CHOC ÉLECTRIQUE, N’OUVREZ PAS LE COUVERCLE OU 
LE PANNEAU ARRIÈRE.

Le symbole de l’éclair dans un triangle équilatéral 
attire l’attention de l’utilisateur sur la présence, dans 
le boîtier de l’appareil, d’une tension élevée, non 
isolée, dont l’amplitude pourrait être suffisante pour 
constituer un risque de décharge électrique sur les 
personnes.

Le point d’exclamation inscrit dans un triangle 
équilatéral attire l’attention de l’utilisateur sur la 
présence de consignes de sécurité importantes de 
fonctionnement ou de maintenance (entretien 
courant) dans la notice accompagnant l’appareil.

Vous venez d’acquérir un produit de la marque 

Essentiel b et nous vous en remercions. Nous 

apportons un soin tout particulier au DESIGN, à la 

FIABILITÉ et à la FACILITÉ D’USAGE de nos produits. 

Nous espérons que ce casque TV vous donnera 

entière satisfaction.



FR

4 5

• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. 
Tout autre usage est exclu. N’utilisez pas cet appareil à 
l’extérieur. N’utilisez l’appareil que comme indiqué dans ce 
mode d’emploi.

• Gardez l’appareil et ses accessoires hors de la portée des 
enfants.

• Maintenez toujours votre appareil et sa base émettrice au sec.
• Installez la base émettrice sur une surface sèche, plane et 

stable.
• Ne placez pas la base émettrice dans un lieu sujet à des 

vibrations.
• N’utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil et ses 

accessoires dans un endroit poussiéreux ou sale. La poussière 
peut altérer le bon fonctionnement de l'appareil.

• Utilisez cet appareil et ses accessoires dans un endroit tempéré. 
Cet appareil ne doit pas être utilisé sous un climat tropical.

• N’exposez pas votre appareil et ses accessoires à des 
températures extrêmes (au-delà de 50°C) (par exemple, lumière 
directe du soleil dans un véhicule clos, proximité d’une source de 
chaleur ou d’un radiateur, etc.). Des températures élevées peuvent 
endommager les performances de votre appareil.

• Ne stockez pas l’appareil et ses accessoires dans des zones de 
basse température. Lorsqu’il reprend sa température normale, de 
l’humidité peut se former à l’intérieur de l’appareil et endommager 
les circuits électroniques.

• Ne placez pas de sources de flammes nues (une bougie allumée 
par exemple) sur l’appareil ou à proximité de celui-ci.

• N’utilisez pas l’appareil :
 - si le câble d’alimentation micro USB est endommagé,
 - en cas de mauvais fonctionnement,
 - si l’appareil a été endommagé de quelque façon que ce soit.

• Ne faites pas tomber l’appareil, ne le heurtez pas ou ne le 
secouez pas.

Tenez cet appareil éloigné de l’eau 

• Ne laissez pénétrer aucun liquide dans l’appareil ou sa base 
émettrice et ne placez pas d’objet contenant un liquide (un vase 
par exemple) sur l'appareil ou sur sa base émettrice.

• Évitez d’exposer cet appareil ou sa base émettrice à la pluie, à 
l’humidité et à des éclaboussures d’eau.

• Ne plongez jamais le câble, l'adaptateur secteur, l’appareil ou sa 
base émettrice dans l’eau ou tout autre liquide.

Avertissement concernant la ventilation 

• La base émettrice doit être située dans un endroit ou dans une 
position qui ne nuit pas à sa bonne ventilation. 

• Assurez-vous que les ouvertures de ventilation ne soient pas 
obstruées par des objets comme des journaux, nappes, rideaux, 
draps, etc. Cet appareil ne doit jamais être encastré dans un 
meuble sans aération suffisante.

• Ne pas introduire d’objet ni de pointe dans les ouvertures de 
ventilation.

Recyclage de la batterie

Veillez à vous débarrasser de la batterie conformément 
aux réglementations locales :

• Ne démontez pas la batterie, ne la jetez pas dans un feu.
• Ne l'exposez pas à des températures élevées ou à la lumière 

directe du soleil.
• Ne l'incinérez pas.
• Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménagères. Afin de 

préserver l’environnement, débarrassez-vous de la batterie 
conformément aux réglementations en vigueur.

Transmission du signal

Votre casque TV transmet et reçoit des fréquences radioélectriques 
(HF) autour de 2,4 GHz. 
Ces émissions d’hyperfréquences peuvent perturber le 
fonctionnement de nombreux appareils électroniques. Afin d’éviter 
tout accident, arrêtez votre casque stéthoscopique lorsque vous 
vous situez dans les endroits suivants :

• endroits où du gaz inflammable est présent, dans un hôpital, 
un train, un avion ou une station essence, à proximité de 
portes automatiques ou d’alarmes incendie,

• zones de dynamitage.
Si vous possédez un stimulateur cardiaque ou autre prothèse, 
demandez conseil à votre médecin.
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Protection des facultés auditives

• Afin d’éviter les dommages auditifs éventuels, 
ne pas écouter à un niveau sonore élevé 
pendant une longue durée.

• Il est recommandé d'interrompre l'utilisation de votre casque 
régulièrement et/ou de maintenir le volume de sortie à un niveau 
adapté.

• Ne réglez pas le volume à un niveau tel que vous ne puissiez 
plus entendre ce qui se passe autour de vous.

Ce produit est conforme à l’arrêté du 8 Novembre 2005 portant 
application de l’article L.5232-1 du code de la santé publique.

Sourcing & Création engage sa responsabilité 
sur la conformité de ce produit à l'ensemble des 

exigences fixées par la législation de l'Union 
européenne applicable à ce produit.

votre produit

Contenu de la boîte

• 1 casque sans fil
• 1 base émettrice
• 1 câble Jack 3,5mm
• 1 câble Jack 3,5mm / RCA
• 1 câble Optique
• 1 câble micro-USB / USB
• 1 notice d'utilisation

Caractéristiques techniques

• Casque rechargeable
• Tension d'alimentation de la base émettrice : 5 V  500 mA
• Distance de fonctionnement : 15 mètres (en champ libre)
• Bouton Marche/Arrêt
• Boutons de contrôle du volume
• Voyants indicateurs LED
• Durée de chargement : 3 heures
• Autonomie : 30 heures (volume à 50%)
• Fréquence de transmission : 2402 - 2480 MHz
• Bande de fréquences : 3 Mhz
• Puissance émise : 3.53 mW EIRP
• Réponse en fréquence : 20 Hz - 20 kHz
• Impédance : 32 Ohms
• Distorsion : < 1.5%
• Poids du casque : 234g 
• Poids de la base : 145g 
• Dimensions du casque : 193.3 x 160 x 80,3 mm 
• Version Bluetooth 5.0
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Description des voyants

VOYANT DU CASQUE
• Rouge fixe : casque en cours de chargement
• Rouge clignotant : batterie faible
• Éteint : casque chargé / casque éteint
• Bleu et rouge clignotant  : casque en cours de démarrage / 

d'appairage avec la base
• Bleu fixe : casque en marche / appairage avec la base réussi

VOYANT DE LA BASE ÉMETTRICE
• Rouge fixe : chargement de la batterie du casque en cours 
• Vert fixe : chargement terminé
• Bleu clignotant 1 seconde : connexion en cours avec le casque
• Bleu clignotant 2 secondes : en attente de connexion avec le 

casque
• Bleu fixe : en marche / appairage avec le casque réussi

Description du casque

1

2
3

5
6

4

1
Témoin lumineux de charge de la batterie (allumé en 
rouge lorsque la batterie est en charge, puis devient bleu 
une fois la batterie chargée)

2 Points de charge

3 Bouton Volume +

4 Bouton multifonction

5 Bouton Volume -

6 Microphone
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7

9
10

8

7 Interrupteur marche/arrêt

8

Témoin lumineux de liaison et de fonctionnement
• Allumé fixe en bleu : le casque est allumé et la liaison 

avec la base est établie.
• Clignote en bleu : le casque est allumé mais ne reçoit 

plus de signal de la base émettrice.
• Clignote en bleu et rouge : le casque est en mode 

appairage, en attente de connexion avec la base ou 
avec un périphérique bluetooth*.

• Éteint : le casque est éteint (l'interrupteur ON/OFF 
est en position OFF, ou le casque s'est mis en veille 
automatiquement, n'ayant détecté aucun signal de la 
base émettrice pendant 10 minutes).

9 Port de charge micro-USB

10 Prise jack 3,5mm

Description de la base émettrice

11

13
14

12

17
16
15

11

11 Interrupteur marche/arrêt

12 Plots de charge

13
Témoin lumineux de charge de la batterie du casque 
(allumé en rouge lorsque la batterie est en charge, puis 
devient vert une fois la batterie du casque chargée)

14 Bouton d'appairage

15 Prise jack 3,5mm

16 Entrée optique (S/PDIF)

17 Connecteur d'alimentation 5V  (port micro USB)
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chargement du casque 

Il existe deux possibilités pour charger la batterie de votre casque : 
avec ou sans la base de chargement.

Avec la base émettrice

Batterie faible : 
Témoin de la base 
rouge clignotant 

Charge en cours :
Témoin de la base 
rouge fixe

Accessoires non fournis.

2~3h

*

*

*

Charge terminée :
Témoin de la base 
vert fixe

1. Branchez une extrémité du câble micro USB fourni dans le 
port micro USB de la base de chargement.

2. Branchez l'autre extrémité sur un port USB libre de votre 
ordinateur. Vous pouvez également utiliser un chargeur 
secteur USB (non fourni).

3. Placez le casque sans fil sur le connecteur de la base de 
chargement. Les témoins lumineux du casque et de la base 
s'allument en rouge.

4. Dès lors que le chargement du casque est terminé, le témoin 
lumineux sur la base s'allume en vert. Vous pouvez alors 
retirer le casque de la base et commencer à l'utiliser.

 

Sans la base de chargement

Batterie faible : 
Témoin du casque
rouge clignotant 

Charge en cours :
Témoin du casque
rouge fixe

Accessoires non fournis.

2~3h

*

*

*

Charge terminée :
Témoin du casque
éteint

1. Placez l'interrupteur ON / OFF (marche/arrêt) en position OFF.
2. Branchez une extrémité du câble micro USB fourni dans le 

port micro USB du casque.
3. Branchez l'autre extrémité sur un port USB libre de votre 

ordinateur. Vous pouvez également utiliser un chargeur 
secteur USB (non fourni).

Remarques : 
• La base de charge ne possède pas de batterie intégrée. 

Seul le casque dispose d'une batterie intégrée.
• Avant la première utilisation, il est nécessaire de charger 

le casque entièrement. La charge complète dure 3 heures 
maximum. L’autonomie du casque entièrement chargé est 
d’environ 30 heures.

• Une perte de qualité sonore peut être le signe que le casque 
est déchargé.

• Le casque s'éteint automatiquement après 5  minutes 
d'inactivité (si la base est elle aussi éteinte) afin de préserver 
l'autonomie de la batterie. 

• Placez toujours le casque sur le socle de chargement afin 
qu’il soit rechargé avant chaque utilisation

• Le système de charge est conçu pour ne jamais surcharger 
la batterie. 

• En cas de non utilisation prolongée de l'appareil, veillez à 
recharger la batterie régulièrement, soit une fois tous les trois 
mois.
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Attention ! Veillez à ce que le volume de votre source 
soit suffisamment élevé. Dans le cas contraire, le signal 
risque de ne pas être détecté par le produit qui se 
mettra alors en veille. 
Nous recommandons de régler le volume de votre 
source au moins à 50% pour assurer une intensité 
de signal suffisante.

Remarque : Le volume final pourra être réglé grâce aux 
boutons - et + présents sur le casque.

!

RACCORDER LA BASE À LA PRISE OPTIQUE DE 
VOTRE SOURCE SONORE

Cette connexion effectue la retransmission du son la plus exacte 
via un câble en fibre optique (sans perte du signal).

2

1

branchements

Définir l'emplacement de la base

Avant d'utiliser votre casque, vous devez définir un emplacement 
situé à proximité de l'appareil que vous souhaitez écouter, votre 
téléviseur par exemple.

• Ne placez pas la base à proximité immédiate d’un objet 
métallique comme une étagère en métal ou un mur en béton 
armé. La portée de la base pourrait être réduite.

• Il n’est pas nécessaire que la base et le casque soient à portée 
visuelle l’un de l’autre. Vous pouvez vous déplacer librement 
dans votre maison dans un rayon de 30 mètres (en champ 
libre).

Brancher la base à une source sonore

Lorsque vous avez défini l'emplacement, vous devez à présent 
raccorder la base de votre casque à l'appareil que vous souhaitez 
écouter, votre téléviseur par exemple.
Plusieurs possibilités s'offrent à vous, selon la connectique 
disponible sur l'appareil que vous souhaitez écouter avec votre 
casque.
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1. Raccordez une extrémité du câble optique  fourni dans la 
prise d'entrée OPTIQUE de votre téléviseur. Elle se situe soit 
à l’arrière, soit sur l'un des côtés du téléviseur. Consultez la 
notice d'utilisation de votre appareil pour la localiser facilement.

2. Raccordez l’autre extrémité du câble à la sortie optique 
DIGITAL OPTICAL, située au dos de la base.

Remarque : 
Lorsque vous utilisez un câble optique, n’oubliez pas de retirer le 
capuchon de protection du connecteur. Lors de l’insertion du 
connecteur, une légère résistance peut être ressentie avant que le 
connecteur ne soit complètement enfoncé.

RACCORDER LA BASE A LA PRISE JACK 3,5 MM DE 
VOTRE SOURCE SONORE

1

2

1. Raccordez une extrémité du câble jack/jack 3,5mm fourni à 
la prise casque de votre téléviseur. La prise casque se situe 
soit à l’avant, soit sur l'un des côtés du téléviseur. Consultez 
la notice d'utilisation de votre appareil pour la localiser 
facilement.

2. Raccordez l'autre extrémité à la prise AUX, située au dos de 
la base émettrice.

Remarques : 
• Dans la plupart des cas, cette configuration coupe le son 

des haut-parleurs de votre téléviseur. Le son n'est alors 
disponible que dans le casque.

• Vous pouvez également utiliser un adaptateur jack 6,35mm 
(non fourni) sur une extrémité du câble jack/jack 3,5mm 
fourni si vous souhaitez raccorder la base émettrice à une 
source audio équipée d'une prise casque 6,35mm (chaîne 
Hi-Fi, amplificateur audio...).

RACCORDER LA BASE AUX PRISES RCA DE VOTRE 
SOURCE SONORE

1

2

1. Raccordez les jacks RCA rouge et blanc du câble audio fourni 
aux prises RCA rouge et blanche de votre téléviseur. Elles se 
situent soit à l’arrière, soit sur l'un des côtés du téléviseur. 
Consultez la notice d'utilisation de votre appareil pour les 
localiser facilement.

2. Raccordez l'extrémité jack 3,5 mm du câble audio fourni à la 
prise AUX, située au dos de la base.
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Remarque : 
Dans la plupart des cas, cette configuration coupe le son des 
haut-parleurs de votre téléviseur. Le son n'est alors disponible 
que dans le casque.

Utilisation du casque en mode filaire

1

2

1. Raccordez une extrémité du câble jack/jack 3,5mm fourni à la 
prise casque de votre source audio (lecteur mp4, téléphone, 
enceinte portable). 

2. Raccordez l'autre extrémité à la prise jack 3,5 mm de votre 
casque.

Remarque : 
Le bouton ON/OFF et les commandes tactiles sont inactives dans 
ce mode. Le volume doit être réglé directement sur la source 
audio.

utilisation

Allumer / éteindre le casque et la base émettrice

• Pour allumer le casque et la base, placez les interrupteurs ON / 
OFF (marche/arrêt) en position ON. Le témoin lumineux de 
la base s'allume en bleu puis clignote. Le témoin lumineux du 
casque s'allume en bleu puis clignote en rouge et bleu.

• Pour éteindre les deux périphériques, placez les interrupteurs 
ON / OFF (marche/arrêt) en position OFF. Les témoins 
lumineux du casque et de la base clignotent en bleu, puis 
s'éteignent totalement.

• Le casque une fois allumé se connecte automatiquement 
à la base. Cette procédure prend entre 5 et 10  secondes. 
Les voyants LED sur la base et sur le casque deviennent bleu 
fixe. Un signal sonore retentit dans le casque, indiquant que le 
casque et la base sont bien appairés. 

• Lorsque vous placez le casque sur la base tandis qu'il est 
allumé, celui-ci se déconnecte automatiquement. La connexion 
reprend au bout de quelques secondes dès lors que vous 
remettez le casque sur les oreilles.

  



FR

20 21

Appairage manuel du casque et de la base

Le casque et sa base ont été appairés en usine. Toutefois, il est 
possible de suivre la procédure ci-dessous pour effectuer un 
nouvel appairage.

Allumez le casque et la base.
Appuyez sur le bouton d'appairage situé sur la base et 
maintenez-le enfoncé durant au moins 5  secondes. Le témoin 
lumineux de la base se met à clignoter en bleu et rouge.

Appuyez sur le bouton --- du casque, le témoin lumineux va 
clignoter en rouge et bleu
Après quelques secondes, les deux voyants (sur la base et sur le 
casque) cessent de clignoter et deviennent fixes. Un signal sonore 
retentit, l'appairage a été réalisé avec succès.

Dissocier la base et le casque

Pour dissocier la base et le casque :

Appuyez sur le bouton d'appairage situé sur la base et 
maintenez-le enfoncé durant au moins 5  secondes. Le témoin 
lumineux de la base se met à clignoter en bleu et rouge. 
Puis appuyez 2 fois brièvement sur ce même bouton d'appairage. 
Le témoin lumineux sur la base devient violet pendant 2 secondes.
Sur le casque, maintenez enfoncées les touches  et  pendant 5 
secondes jusqu’à entendre un bip sonore. 
Le témoin lumineux du casque se met à clignoter en bleu et rouge 
également.

Régler le volume

Placez le casque sur vos oreilles 
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Utilisez les boutons - et + pour ajuster le volume. Réglez le volume 
de votre source sonore sur un niveau moyen, afin d'améliorer la 
qualité de la transmission. 
Un signal sonore retentit lorsque vous avez atteint le niveau 
maximum ou minimum.

Ne réglez jamais le volume au maximum, afin de protéger votre 
ouïe. 

Le casque sans fil est destiné en priorité 
aux personnes malentendantes, il peut 
fournir un niveau sonore extrêmement 
élevé. L'écoute prolongée de ce casque à 
un niveau sonore trop élevé peut entraîner 
une perte auditive.
Pour éviter des pertes d'audition, 
n'utilisez pas le casque avec un volume 
élevé trop longtemps et réglez le volume 
à un niveau non nuisible. Plus le volume 
est élevé, plus la durée d'écoute non 
nuisible est courte.

Utilisation déportée

• Certaines sources sonores désactivent automatiquement les 
haut-parleurs dès lors que la prise casque est active. Dans ce 
cas, vous pouvez écouter votre source sonore exclusivement 
via les écouteurs de vos casques.

• Sur d'autres sources, les téléviseurs notamment, il est possible 
d'écouter le contenu sonore à la fois via les écouteurs de 
vos casques et les haut-parleurs du téléviseur. Cela permet 
à une autre personne de profiter du programme en cours de 
visualisation.

• Si vous souhaitez désactiver les haut-parleurs de votre 
téléviseur, appuyez sur la touche MUTE de la télécommande 
ou activez la fonction sourdine dans les menus de configuration 
de votre appareil. Consultez la notice d'utilisation de votre 
téléviseur pour de plus amples renseignements.

Mise en veille automatique

Le casque est équipé d'une fonction de mise en veille automatique 
qui s'active lorsque la musique ou les paroles cessent d'être 
diffusées pendant plusieurs minutes.
Cette fonction permet de prolonger la durée d'utilisation de la 
batterie du casque.

• Le témoin lumineux de liaison est allumé en continu lorsque 
des paroles ou de la musique sont diffusées depuis la base 
émettrice.

• Le casque se met en veille après 10 minutes d'inactivité 
complète, même si l'interrupteur ON/OFF est en position ON.

• Pour réactiver le casque, placez l'interrupteur en position OFF, 
puis en position ON.
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connexion bluetooth*

Si vous possédez un périphérique audio équipé de la technologie 
sans fil (téléviseur, smartphone, tablette, ordinateur portable...), 
vous pouvez appairer celui-ci à votre casque. La connexion sans 
fil permet d’écouter la musique diffusée sur votre appareil audio 
sans utiliser de câble.

essb_CT702

1. Assurez-vous que votre périphérique sans fil est compatible.

2. Positionnez l'interrupteur ON / OFF (marche/arrêt) du 
casque en position ON. Le témoin lumineux clignote en bleu et 
rouge. Le casque entre alors en mode appairage.

3. Sur votre téléphone portable, activez la fonction de recherche 
de périphériques sans fil. Reportez-vous à la notice 
d’utilisation de votre téléphone pour plus d’informations. 

4. Pendant l’appairage, la distance entre la source audio et votre 
casque ne doit pas excéder 1 mètre.

5. Lorsque la recherche est terminée, connectez votre appareil 
avec le périphérique  essb_CT702.

6. Après connexion, le témoin lumineux bleu clignote reste 
allumé.

Remarques : 

Le mode appairage dure environ 5 minutes. Si aucun appareil 
n’est appairé dans ce laps de temps, le casque  passe en mode 
veille automatiquement. 

• Si la connexion échoue, éteignez le casque puis tentez de 
nouveau l’opération de connexion. Référez-vous au manuel du 
fabricant pour plus d’informations.

• Si votre téléphone est équipé d’un système sans fil inférieur à la 
version 2.1, il est possible que le casque vous  demande une 
clé d’identification. Si c’est le cas, tapez 0000 et validez.

• Après un appairage réussi, le casque et votre téléphone portable 
se connecteront à nouveau automatiquement dès qu’ils seront 
à proximité l’un de l’autre. Votre casque peut mémoriser jusqu’à 
8 appareils. Lorsque le nombre d’appareils est supérieur à 8, le 
premier sera remplacé.

• A chaque fois que le casque est allumé, il se connectera au 
dernier appareil connecté. Si vous souhaitez l’appairer à un 
autre appareil, désactivez la fonction sans fil du dernier appareil 
connecté au casque.

Écouter de la musique
• Débutez la lecture sur votre périphérique audio sans fil. 
• Pour passer à la piste suivante, maintenez appuyé le bouton .
• Pour revenir à la piste précédente, maintenez appuyé le bouton 

.
• Pour mettre en pause la lecture de la musique, appuyez sur le 

bouton ---. 

• Pour reprendre la lecture, appuyez à nouveau sur le bouton ---. 

Régler le volume
• Pour augmenter le volume, appuyez brièvement sur le bouton . 
• Pour diminuer le volume, appuyez brièvement sur le bouton .
• Un signal sonore retentit lorsque vous avez atteint le niveau 

maximum ou minimum.

Détection des appels entrants
Lorsqu’un appel est reçu ou composé, le téléphone met en pause 
la lecture de la musique. La transmission de la musique depuis 
votre téléphone portable vers votre casque s’interrompt. 
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Lorsque l’appel prend fin, le téléphone reprend la lecture à 
l’endroit où celle-ci a été interrompue, et diffuse à nouveau la 
musique sur votre casque.

Prendre un appel
En cas d’appel entrant, un signal sonore retentit. Pour rendre 
l’appel entrant, appuyez sur le bouton ---.

Mettre fin à un appel

Pour mettre fin à un appel, appuyez sur le bouton ---.

Refuser un appel
Pour refuser un appel entrant, maintenez le bouton le bouton --- 
appuyé pendant environ 2 secondes.

Composer un appel
Composez un numéro de téléphone sur votre téléphone portable. 
Vous pouvez ensuite parler avec votre correspondant via le micro 
intégré sur le casque.

Recomposer le dernier appel
Pour rappeler le dernier numéro composé, appuyez deux fois sur 
le bouton --- jusqu’à entendre un signal sonore.

Activer la commande vocale
Lorsque vous n’êtes pas en appel, appuyez brièvement sur les 
touches  et  pour activer la commande vocale.

Désactiver le microphone pendant un appel
Lorsque vous êtes en appel, appuyez deux fois brièvement sur 
le bouton --- pour désactiver le microphone et faire en sorte que 
votre interlocuteur ne vous entende plus.  Appuyez à nouveau 
deux fois brièvement sur le bouton --- pour activer le microphone.

Annuler la connexion bluetooth*
Allumez votre casque et maintenez appuyées les touches  et  
pendant 5 secondes jusqu’à entendre un bip sonore. 

guide de dépannage

En cas de difficulté avec votre casque ou votre base, effectuez 
les vérifications élémentaires suivantes. Si vous ne pouvez pas 
résoudre le problème en suivant les instructions ci-dessous, 
contactez le service après-vente de votre magasin.

• Absence de son :
 » Assurez-vous que la base émettrice est bien alimentée via le 
port micro USB et que l'interrupteur ON/OFF est en position 
ON.

 » Assurez-vous que le casque est bien allumé (interrupteur ON/
OFF est en position ON).

 » Assurez-vous que le son de votre source est suffisamment 
fort pour être détecté par la base. Réglez ensuite le volume 
souhaité sur le casque.

 » Assurez-vous que la source audio est allumée, correctement 
reliée à la prise AUX ou à la prise DIGITAL OPTICAL de la base 
émettrice, et qu'elle transmet du son.

 » Assurez-vous que la base émettrice est reliée à une sortie 
audio, généralement indiquée par le mention OUT ou OUTPUT 
sur les téléviseurs.

 » Il se peut que le casque soit déchargé. Rechargez-le.
 » Vérifiez que le volume du casque n'est pas réglé au minimum. 
Augmentez-le le cas échéant.

 » Si vous avez connecté la base à votre téléviseur à l'aide d'un câble 
optique pour un transfert du son vers une barre de son ou un 
système sonore, assurez-vous que les réglages de sortie du son 
sont corrects et que le câble est bien branché.

• Défaut de transmission entre le casque et la base :
 » Le volume de votre source audio est trop élevé ou trop faible, 
ce qui entraîne des perturbations. Ajustez le volume de votre 
source audio.

 » Il se peut que le casque soit déchargé. Rechargez-le.
 » La distance entre le casque et la base émettrice est trop 
importante. La portée maximale est de 30 mètres (en champ 
libre).

 » Le volume du signal audio est trop faible. Augmentez le volume 
de la source audio.
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déclaration UE de conformité simplifiée

Le soussigné, Sourcing & Création, déclare que l'équipement 

radioélectrique du type Casque TV essentiel b CT702 est 

conforme à la directive 2014/53/UE. 

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible 

à l'adresse internet suivante :

https://www.boulanger.com/info/assistance

entretien et nettoyage

1. Avant le nettoyage, débranchez la base de la prise 
d'alimentation et éteignez la base et le casque.

2. Nettoyez l’appareil uniquement à l’aide d’un chiffon doux et 
sec.

3. N’utilisez aucun nettoyant liquide ou aérosol.
4. Nettoyez les coussinets à l’eau chaude savonneuse et rincez-

les bien. Attendez que les coussinets soient parfaitement 
secs avant de utiliser de nouveau le casque.

• Le casque et la base ne semblent plus être associés :
 » Suivez la procédure d'appairage décrite dans la section 
« Utilisation ».

• Je veux connecter mon casque en bluetooth*, mais 
l’émetteur sans fil (téléphone, téléviseur, enceinte 
nomade) ne cherche pas et ne trouve pas le casque :

 » La recherche ne peut démarrer que si le téléphone portable 
et le casque sont tous les deux en mode appairage. Vérifiez 
que c’est le cas et vérifiez que les deux périphériques ne sont 
pas éloignés de plus de la distance maximale autorisée (10 
mètres). Ces deux conditions sont essentielles pour appairer et 
connecter vos périphériques.

• Aucune des fonctions pause, lecture, chanson précédente 
et chanson suivante n’est accessible en mode lecture de 
musique :

 » Ces fonctions ne sont accessibles que si le périphérique audio 
prend en charge le profil AVRCP (Audio/Video Remote Control 
profile). Vérifiez que le téléphone portable ou l’émetteur sans fil 
prend effectivement en charge le profil AVRCP.
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instructions for use

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING 
THIS DEVICE AND SAVE THEM TO REFER TO THEM LATER ON.

General instructions

Users should not attempt to repair or replace any part of this 
device. Repairs must be carried out by qualified personnel. Any 
disassembly of the device will void the warranty.

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC 
SHOCK, DO NOT OPEN THE COVER OR THE BACK PANEL.

A lightning symbol inside an equilateral triangle 
warns users about the presence of uninsulated high 
voltages inside the device with a sufficiently high 
current to present an electrical discharge risk to 
individuals.

An exclamation mark inside an equilateral triangle 
informs users of important operational or 
maintenance safety instructions (routine 
maintenance) in the instructions for use provided 
with the device.

Thank you for purchasing an Essentiel b brand 

product. We take great care in the DESIGN, 

RELIABILITY and EASE OF USE of our products. 

We hope that you will be fully satisfied with this TV 

headset.

• This device is intended for domestic use only. Any other use is 
prohibited. Do not use this device outside. Only use the device 
as specified in these instructions for use.

• Keep the device and its accessories out of reach of children.
• Always store the device and its transmitter base in a dry place.
• Place the transmitter base on a dry, flat and stable surface.
• Do not put the transmitter base where it may be subject to 

vibrations.
• Do not use or store your device or its accessories in a dirty 

or dusty place. Dust can affect the proper functioning of the 
device.

• Use this device and its accessories in a temperate environment. 
This device must not be used in a tropical climate.

• Do not expose your device or its accessories to extreme 
temperatures (over 50°C) (for example, direct sunlight in an 
enclosed vehicle, near to a source of heat or a radiator, etc.). 
High temperatures can negatively affect the performance of your 
device.

• Do not store the device or its accessories at low temperatures. 
When it returns to a normal temperature, condensation may form 
inside the device and damage the electronic circuits.

• Do not place anything that produces a naked flame (a lighted 
candle for example) on or near the device.

• Do not use this device:
 - if the micro USB power cord is damaged,
 - if it is not functioning correctly,
 - if the device has been in any way damaged.

• Do not let the device fall, do not bump or shake it.

Keep this device away from water 

• Do not allow any liquid to get into the device or its transmitter 
base, and do not place objects filled with liquids (such as vases) 
on the device or on the transmitter base.

• Do not expose this device or its transmitter base to rain, humidity 
or water splashes.

• Never immerse the cable, mains adapter, device, or transmitter 
base in water or any other liquid.

WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK 

– DO NOT OPEN
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Warning regarding ventilation 

• The transmitter base must be located in a place and position 
that does not interfere with its ventilation. 

• Make sure the air vents are not obstructed by objects such 
as newspapers, tablecloths, curtains, sheets, etc. This device 
must not be built into a cabinet unless sufficient ventilation is 
provided.

• Do not insert objects or pointed items into the air vents.

Recycling the battery

Dispose of the battery according to local regulations:

• Do not dismantle the battery, do not dispose of it in a fire.
• Do not expose it to high temperatures or direct sunlight.
• Do not burn it.
• Do not throw the battery away with household waste. In order 

to protect the environment, the battery must be disposed of 
according to current regulations.

Signal transmission

This TV headset transmits and receives radio electric frequencies 
(HF) in the 2.4 GHz range. 
These emissions can interfere with the operation of various 
electronic devices. To prevent accidents, do not use your headset 
when you are in the following locations:

• places where flammable gas is present, in hospitals or petrol 
stations, on trains or aeroplanes, or near automatic doors 
or fire alarms,

• areas where blasting is carried out.
If you have a pacemaker or other prosthesis, ask your doctor for 
advice.

Protecting your hearing

• In order to avoid possible hearing damage, do 
not listen at high volume level for long periods 
of time.

• It is advisable to regularly stop using your headset and/or keep 
the output volume at a reasonable level.

• Do not set the volume to a level preventing you from hearing 
what is happening around you.

This product complies with the order of 8 November 2005 
implementing article L.5232-1 of the French public health code.

Sourcing & Création assumes responsibility 
for the compliance of this product with all the 
requirements set out in the relevant European 

Union legislation.
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your product

Contents of the box

• 1 wireless headset
• 1 transmitter base
• 1 x 3.5 mm Jack cable
• 1 x 3.5 mm Jack/RCA adapter
• 1 optic cable
• 1 micro USB/USB cable
• 1 user manual

Technical features

• Rechargeable headset
• Power supply voltage for transmitter base: 5 V  500 mA
• Functional range: 15 metres (in open field)
• On/Off button
• Volume control buttons
• LED indicator lights
• Charging time: 3 hours
• Battery life: 30 hours (volume at 50%)
• Transmission frequency: 2402 - 2480 MHz
• Frequency band: 3 MHz
• Emitted power: 3.53 mW EIRP
• Frequency response: 20 Hz - 20 kHz
• Impedance: 32 Ohms
• Distortion: < 1.5%
• Headset weight: 234g 
• Weight of the base: 145g 
• Headset dimensions: 193.3 x 160 x 80.3 mm 
• Bluetooth 5.0 version

Description of indicator lights

HEADSET INDICATOR LIGHT
• Steady red: headset is charging
• Flashing red: low battery
• Off: headset charged/headset off
• Flashing blue and red: headset starting up/pairing with base
• Steady blue: headset in operation/successfully paired with 

base

TRANSMITTER BASE INDICATOR LIGHT
• Steady red: headset battery is charging 
• Steady green: charging complete
• Flashing blue for 1 second: connecting with headset
• Flashing blue for 2 seconds: awaiting connection with headset
• Steady blue: in operation/successfully paired with headset
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Description of headset

1

2
3

5
6

4

1
Battery charge indicator light (lights up red when the 
battery is charging, then turns blue when the battery is 
charged)

2 Charging points

3 Volume + button

4 Multi-function button

5 Volume - button

6 Microphone

7

9
10

8

7 On/Off switch

8

Power on and connection indicator light
• Steady blue: the headset is on and the connection 

with the base has been established.
• Flashing blue: the headset is on, but is no longer 

receiving a signal from the transmitter base.
• Flashing blue and red: the headset is in pairing 

mode, awaiting a connection with the base or with a 
Bluetooth* device.

• Off: the headset is off (the ON/OFF switch is in the OFF 
position, or the headset has switched to automatic 
standby mode after not detecting any signal from the 
transmitter base for 10 minutes).

9 Micro-USB charging port

10 3.5mm jack socket
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Description of the transmitter base

11

13
14

12

17
16
15

11

11 On/Off switch

12 Charging pins

13
Headset battery charge indicator light (lights up red when 
the battery is charging, then turns green when the headset 
battery is charged)

14 Pairing button

15 3.5mm jack socket

16 Optical input (S/PDIF)

17 5V power connector  (micro USB port)

charging the headset 

You can charge the headset battery with or without the charging 
base.

With the charging base

Low battery: 
flashing red base 
indicator light

Charging: 
steady red base 
indicator light

Accessories not included.

2~3 hrs

*

*

*

Charging complete: 
steady green base 
indicator light

1. Connect one end of the micro USB cable supplied to the USB 
port of the charging base.

2. Plug the other end into a free USB port on your computer.  
You can also use a USB mains charger (not provided).

3. Place the wireless headset on the connector of the charging 
base. The indicator lights on the headset and the base will 
light up red.

4. When the headset is fully charged, the indicator light on the 
base will turn green. You can then remove the headset from 
the base and start using it.
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Without the charging base

Low battery: 
flashing red headset
indicator light

Charging: 
steady red headset 
indicator light

Accessories not included.

2~3 hrs

*

*

*

Charging complete: 
headset indicator 
light off

1. Turn the ON/OFF switch to the OFF position.
2. Connect one end of the micro USB cable supplied to the 

micro USB port of the headset.
3. Plug the other end into a free USB port on your computer.  

You can also use a USB mains charger (not provided).

Comments: 
• The charging base does not have an integrated battery. 

Only the headset has an integrated battery.
• Charge the headset fully before using it for the first time. 

The full charge lasts 3 hours maximum. Battery life is 
approximately 30 hours.

• A loss of sound quality may indicate that the headset has a 
low battery.

• The headset will automatically turn off after 5 minutes of 
inactivity (if the base is also turned off) to conserve battery 
life. 

• Always place the headset in the charging base so that it is 
charged before each use

• The charging system is designed to never overcharge the 
battery. 

• If the device is not used for a long time, be sure to charge the 
battery regularly, once every three months.

connections

Choosing a position for the base

Before using your headset, you should choose a location near the 
device you want to listen to, such as your television.

• Do not place the base close to a metal object such as a metal 
shelf or reinforced concrete wall. The range of the base may 
be reduced.

• The base and headset do not need to be within visual range 
of each other. You can move freely around your home within a 
30-metre radius (open field).

Connecting the base to a sound source

Once you have decided on the location, you must now connect 
the headset base to the device you wish to listen to, such as your 
television.
There are several possibilities, depending on the connection 
available on the device you wish to listen to with your headset.
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Warning! Make sure that the volume of your audio 
source is high enough. If not, the product may not be 
able to detect the signal and will go into standby mode. 
We recommend setting the volume of your audio 
source to at least 50% to ensure the signal is strong 
enough.

Note: You can adjust the end volume using the - and + 
on your headset.

!

CONNECT THE BASE TO THE OPTICAL SOCKET 
OF YOUR SOUND SOURCE

This connection provides the most accurate sound transmission 
via a fibre optic cable (without signal loss).

2

1

1. Connect one end of the optical cable provided to the 
OPTICAL input socket on your television. This is either on the 
back or on one side of the television. Refer to your television 
set’s operating instructions to find it easily.

2. Connect the other end of the cable to the DIGITAL OPTICAL 
output on the back of the base.

Comment: 
When using an optical cable, remember to remove the protective 
cap from the connector. When inserting the connector, you may 
feel a slight resistance before the connector is fully inserted.

CONNECT THE BASE TO THE 3.5 MM JACK OF 
YOUR SOUND SOURCE

1

2

1. Connect one end of the 3.5mm jack/jack cable provided to 
the headset socket on your television. The headset socket 
is either on the front or on one side of the television. Refer 
to your television set’s operating instructions to find it easily.

2. Connect the other end of the cable to the AUX port on the 
back of the base.
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Comments: 
• In most cases, this configuration mutes the sound from 

your television speakers. The sound is then only available 
through the headset.

• You can also use a 6.35 mm jack adapter (not provided) on 
one end of the 3.5 mm jack cable provided if you wish to 
connect the base to an audio source equipped with a 6.35 
mm headset jack (Hi-Fi system, audio amplifier, etc.).

CONNECT THE BASE STATION TO THE RCA 
JACKS OF YOUR SOUND SOURCE

1

2

1. Connect the red and white RCA jacks of the audio cable 
provided to the red and white RCA sockets of your television. 
These are either on the back or on one side of the television. 
Refer to your television set’s operating instructions to find 
them easily.

2. Connect the 3.5 mm jack end of the audio cable provided to 
the AUX socket on the back of the base.

Comment: 
In most cases, this configuration mutes the sound from your 
television speakers. The sound is then only available through the 
headset.

Using the headset in wired mode

1

2

1. Connect one end of the 3.5 mm jack/jack cable provided to 
the headset socket on your audio source (MP4 player, phone, 
portable speaker, etc.) 

2. Connect the other end to your headset’s 3.5 mm jack socket.

Comment: 
The ON/OFF button and touch controls are deactivated in this 
mode; Volume must be adjusted directly on the audio source.
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use

Turning the headset and transmitter base on and off

• To turn on the headset and base, put the ON / 
OFF switches in the ON position. The base indicator light turns 
blue then flashes. The headset indicator light turns blue then 
flashes red and blue.

• To turn off the headset and base, put the ON / 
OFF switches in the OFF position. The headset and base 
indicator lights turn flash blue then turn off.

• Once the headset is switched on, it automatically connects 
to the base. This connection takes between 5 and 10 seconds. 
The LEDs on the base and the headset turn steady blue. A beep 
will sound in the headset, indicating that the headset and base 
are properly paired. 

• When you place the headset on the base while it is on, it will 
automatically disconnect. The connection will resume after a 
few seconds when you put the headset back on your head.

  

Pairing the headset and base manually

The headset and base have been paired at the factory. However, 
you can follow the procedure below to pair them again.

Turn on the headset and base.
Press the pairing button located on the base and hold for at least 
5 seconds. The base indicator light flashes blue and red.

Press the --- button on the headset; the indicator light will flash 
red and blue
After a few seconds, both indicator lights (on the base and on the 
headset) will stop flashing and remain steady. A beep will sound, 
indicating that the devices have been successfully paired.
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Unpair the base and the headset

To unpair the base and the headset:

Press the pairing button located on the base and hold for at least 
5 seconds. The base indicator light flashes blue and red. 
Then press the same pairing button twice briefly. The indicator 
light on the base will turn purple for 2 seconds.

On the headset, hold down the  and  buttons for 5 seconds 
until you hear a beep. 
The headset indicator light will flash blue and red as well.

Adjusting the volume

Place the headset over your ears 

Use the - and + buttons to adjust the volume. Set the volume of 
your sound source to a medium level to improve the quality of the 
transmission. 
A signal sounds when you have reached the maximum or 
minimum level.

To protect your hearing, never set the volume to the maximum. 

The wireless headset is primarily intended 
for people with hearing loss and can 
provide an extremely high sound level. 
Prolonged listening to this headset at too 
high a volume level may result in hearing 
loss.
To avoid hearing loss, do not use the 
headset at high volume for too long 
and set the volume to a level that is not 
harmful. The higher the volume, the more 
your hearing is at risk.

Remote operation

• Some sound sources automatically switch off the speakers 
when the headset socket is active. In this case, you can listen 
to your sound source exclusively through your headset.

• On other sources, such as televisions, you can listen to sound 
through both your headset and the television speakers. This 
allows another person to enjoy the programme being viewed.

• If you wish to mute your television speakers, press the MUTE 
button on the remote control or activate the mute function in 
the configuration menus of your device. Refer to your television 
set’s operating instructions for more information.
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Automatic standby mode

The headset is equipped with an automatic standby feature that 
activates when music or speech stops playing for several minutes.
This feature extends the battery life of the headset.

• The connection indicator light is on continuously when speech 
or music is being played from the transmitter base.

• The headset will go into standby mode after 10 minutes of 
complete inactivity, even if the ON/OFF switch is in the ON 
position.

• To reactivate the headset, turn the switch to the OFF position 
and then back to the ON position.

Bluetooth* connection

If you have an audio device with wireless technology (television, 
smartphone, tablet, laptop computer, etc.), you can pair it with 
your headset. The wireless connection allows you to listen to the 
music playing on your audio device without using a cable.

essb_CT702

1. Make sure that your wireless device is compatible.

2. Put the headset’s ON/OFF switch in the ON position. The 
indicator light flashes blue and red. The headset enters 
pairing mode.

3. On your mobile phone, activate the “search for wireless 
devices” function. Refer to your mobile phone’s manual for 
more information. 

4. During pairing, the distance between the audio source and 
your headset must not exceed 1 metre.

5. When the search is complete, connect your device with the 
audio device  essb_CT702.

6. After connection, the blue indicator light remains on and 
flashes.
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Comments: 

Pairing takes about 5 minutes. If no device is paired within this 
time frame, the headset automatically switches to standby mode. 

• If the connection fails, turn off the headset and try the connection 
again. Refer to the manufacturer’s manual for more information.

• If your phone has a wireless system older than version 2.1, your 
headset may require an identification key. If so, type 0000 and 
confirm.

• After successful pairing, the headset and your mobile phone 
will connect automatically when they are in proximity to one 
another. The headset can save up to 8 devices. When there are 
more than 8 devices, the first will be replaced.

• Each time the headset is turned on, it will pair with the last 
device connected. If you want to pair another device, turn 
off the wireless function of the last device connected to the 
headset.

Listening to music
• Start playback on your wireless audio device. 
• To move to the next track, press and hold the  button.
• To return to the previous track, press and hold the  button.

• To pause playback, press the --- button. 

• To return to playback, press the --- button again. 

Adjusting the volume
• To increase the volume, press briefly on the  button. 
• To reduce the volume, press briefly on the  button.
• A signal sounds when you have reached the maximum or 

minimum level.

Incoming call detection
When a call is received or dialled, the phone pauses music 
playback. The transmission of music from your mobile phone to 
your headset is interrupted. 
When the call ends, the phone resumes playback from the point 
where it was interrupted, and streams music to your headset 
again.

Take a call
When there is an incoming call, a beep sounds. To take the 
incoming call, press the --- button.

End a call

To end a call, press the --- button.

Reject a call
To reject an incoming call, press and hold the --- button for 
approximately 2 seconds.

Make a call
Dial the telephone number on your mobile phone. You can then 
talk to your caller via the microphone built into the headset.

Redial last call
To redial the last number you called, press the --- button twice, 
until you hear a beep.

Activate voice command

When you are not on a call, press the  and  buttons briefly to 
activate voice command.

Deactivate the microphone during a call
While on a call, press twice briefly on the --- button to deactivate 
the microphone so that the caller cannot hear you.  Press twice 
again briefly on the --- button to activate the microphone.

Cancelling the Bluetooth* connection
Turn on your headset and hold down the  and  buttons for 5 
seconds until you hear a beep. 
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troubleshooting guide

If you are having trouble with your headset or base, perform the 
following basic checks. If you cannot resolve the problem by 
following the instructions below, contact your store’s customer 
service department.

• No sound:
 » Make sure that the base is powered via the micro USB port and 
that the ON/OFF switch is in the ON position.

 » Make sure that the headset is turned on (ON/OFF switch is in 
the ON position).

 » Make sure that the sound from your source is loud enough to 
be detected by the base. Then adjust the desired volume on 
the headset.

 » Make sure that the audio source is turned on, properly 
connected to the AUX or DIGITAL OPTICAL jack on the 
transmitter base, and is transmitting sound.

 » Make sure the transmitter base is connected to an audio 
output, usually indicated by OUT or OUTPUT on a television.

 » The headset battery might be low. Charge it.
 » Check that the headset volume is not set to minimum. Increase 
it if necessary.

 » If you have connected the base to your television using 
an optical cable for sound transfer to a sound bar or sound 
system, make sure that the sound output settings are correct 
and that the cable is securely connected.

• Transmission failure between the headset and the base:
 » Your audio source volume is too high or low, which is causing 
disruption. Adjust the volume on your audio source.

 » The headset battery might be low. Charge it.
 » The distance between the headset and the transmitter base is 
too large. The maximum range is 30 metres (in open field).

 » The volume of the audio signal is too low. Increase the volume 
on the audio source.

• The headset and the base do not seem to be paired any more:
 » Follow the pairing procedure described in the “Use” section.

• I want to connect my headset via Bluetooth*, but the 
wireless transmitter (phone, television, mobile speaker) 
does not search for or find the headset:

 » The search can only start if the mobile phone and the headset 
are both in pairing mode. Make sure this is the case and check 
that the distance between the two devices does not exceed 
the maximum permissible distance (10 metres). These two 
conditions are critical to pairing and connecting your devices.

• None of the pause, play, previous track and next track 
functions are accessible in music playback mode:

 » These functions are only accessible if the audio device supports 
the AVRCP profile (Audio/Video Remote Control). Make sure 
the mobile phone or wireless transmitter supports the AVRCP 
profile.
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• Este aparato está diseñado exclusivamente para un uso 
doméstico. Se excluye cualquier otro uso. No utilice este 
aparato al aire libre. Utilice el dispositivo tal y como se describe 
en este manual.

• Mantenga el aparato y sus accesorios fuera del alcance de los 
niños.

• Mantenga siempre el aparato y su base emisora en seco.
• Coloque la base emisora sobre una superficie seca, plana y 

estable.
• No coloque la base emisora en ningún lugar sujeto a vibraciones.
• No use ni almacene el aparato ni sus accesorios en un 

lugar con polvo o sucio. El polvo puede alterar el buen 
funcionamiento del aparato.

• Utilice este aparato y sus accesorios en un lugar templado. Este 
dispositivo no se debe usar en climas tropicales.

• No exponga el aparato y sus accesorios a temperaturas 
extremas (por encima de 50  °C), por ejemplo, a la luz directa 
del sol, en un vehículo cerrado, cerca de una fuente de calor 
o un radiador, etc. Temperaturas elevadas pueden dañar las 
prestaciones de su aparato.

• No guarde el aparato ni sus accesorios en zonas con baja 
temperatura. Al volver a la temperatura normal, puede formarse 
humedad en el interior del dispositivo y dañar los circuitos 
electrónicos.

• No coloque fuentes de ignición (como una vela encendida) 
sobre el aparato ni cerca de él.

• No utilice el producto:
 - si el cable de alimentación micro-USB está dañado,
 - en caso de mal funcionamiento,
 - si se ha dañado de alguna manera.

• No deje caer el aparato, no lo golpee ni lo sacuda.

Mantenga este aparato alejado del agua 

• No deje que ningún líquido penetre en el aparato o su base 
emisora y no coloque objetos llenos de líquido (como jarrones) 
encima del aparato o su base emisora.

• Evite exponer el aparato o su base emisora a la lluvia, a la 
humedad y a salpicaduras de agua.

• No sumerja nunca el cable, el adaptador de red eléctrica, el 
aparato o su base emisora en agua ni en ningún otro líquido.

Aviso acerca de la ventilación 

• La base emisora debe colocarse en un sitio o en una posición 
que no entorpezca su ventilación. 

• Asegúrese de que las aberturas de ventilación no estén 
obstruidas por objetos como periódicos, manteles, cortinas, 
sábanas, etc. Este aparato nunca debe meterse en un mueble 
sin la ventilación suficiente.

• No introduzca ningún objeto ni punta en las aberturas de 
ventilación.

Reciclaje de la batería

Deseche la batería de acuerdo con la normativa local:
 

• No desmonte la batería ni la arroje al fuego.
• No la exponga a altas temperaturas ni a la luz solar directa.
• No la queme.
• No tire la batería a la basura del hogar. Para proteger el medio 

ambiente, deseche la batería de acuerdo con la normativa 
aplicable.

Transmisión de la señal

Los auriculares TV transmiten y reciben frecuencias radioeléctricas 
(HF) de alrededor de 2,4 GHz. 
Estas emisiones de hiperfrecuencias pueden interferir con el 
funcionamiento de muchos dispositivos electrónicos. Para evitar 
accidentes, apague los auriculares cuando se encuentre en los 
siguientes lugares:

• donde haya gas inflamable, en un hospital, tren, avión o 
gasolinera, cerca de puertas automáticas o alarmas de 
incendio,

• zonas con dinamita.
Si tiene un marcapasos u otra prótesis, pida consejo a su médico.



60 61

E
S

Protección de las facultades auditivas

• Para evitar posibles daños auditivos, se 
recomienda no escuchar a un nivel sonoro 
elevado durante un largo período.

• Se recomienda interrumpir el uso de los auriculares con 
regularidad o mantener un volumen de salida adaptado.

• No ajuste el volumen de forma que no pueda oír lo que 
ocurre a su alrededor.

Este producto cumple con el Decreto de 8 de noviembre de 2005 
relativo a la aplicación del artículo L.5232-1 del Código de Salud 
Pública.

Sourcing & Création es responsable de la 
conformidad de este producto con todas las 

exigencias fijadas por la legislación de la Unión 
Europea aplicable a este producto.

su producto

Contenido de la caja

• 1 auriculares inalámbricos
• 1 base emisora
• 1 cable jack de 3,5 mm
• 1 cable jack de 3,5 mm/RCA
• 1 cable óptico
• 1 cable micro-USB/USB
• 1 manual de instrucciones

Características técnicas

• Auriculares recargables
• Tensión de alimentación de la base emisora: 5 V  500 mA
• Distancia de funcionamiento: 15 metros (en campo abierto)
• Botón Encendido/Apagado
• Botones de control del volumen
• Indicadores led
• Duración de la carga: 3 horas
• Autonomía: 30 horas (volumen al 50 %)
• Frecuencia de transmisión: 2402 - 2480 MHz
• Banda de frecuencia: 3 MHz
• Potencia emitida: 3,53 mW EIRP
• Respuesta de frecuencia: 20 Hz - 20 kHz
• Impedancia: 32 ohm
• Distorsión: < 1,5 %
• Peso de los auriculares: 234g 
• Peso de la base: 145g 
• Dimensiones de los auriculares: 193,3 x 160 x 80,3 mm 
• Versión Bluetooth 5.0
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Descripción de los indicadores

INDICADOR DE LOS AURICULARES
• Rojo fijo: los auriculares se están cargando
• Rojo intermitente: batería baja
• Apagado: auriculares cargados/auriculares apagados
• Azul y rojo intermitente: auriculares iniciándose/emparejándose 

con la base
• Azul fijo: auriculares encendidos/emparejamiento con la base 

correcto

INDICADOR DE LA BASE EMISORA
• Rojo fijo: carga de la batería de los auriculares en curso 
• Verde fijo: carga completada
• Azul intermitente 1  segundo: conexión en curso con los 

auriculares
• Azul intermitente 2 segundos: en espera de conexión con los 

auriculares
• Azul fijo: auriculares encendidos/emparejados con los 

auriculares

Descripción de los auriculares

1

2
3

5
6

4

1
Indicador luminoso de carga de la batería (encendido en 
rojo cuando la batería se está cargando, después pasa 
al azul cuando la batería está cargada)

2 Puntos de carga

3 Botón de volumen +

4 Botón multifunción

5 Botón de volumen -

6 Micrófono
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7

9
10

8

7 Botón «Encendido/Apagado»

8

Indicador luminoso de conexión y de funcionamiento
• Encendido fijo en azul: los auriculares están 

encendidos y la conexión con la base está establecida.
• Parpadea en azul: los auriculares están encendido, 

pero ya no reciben la señal de la base emisora.
• Parpadea en azul y rojo: los auriculares están en 

modo emparejamiento, en espera de conexión con la 
base o con un periférico Bluetooth*.

• Apagado: los auriculares están apagados (el 
interruptor ON/OFF está en posición OFF o 
los auriculares han pasado automáticamente a 
suspensión porque no han detectado ninguna señal 
de la base emisora durante 10 minutos).

9 Puerto de carga micro-USB

10 Toma jack de 3,5mm

Descripción de la base emisora

11

13
14

12

17
16
15

11

11 Botón «Encendido/Apagado»

12 Contactos de carga

13

Indicador luminoso de carga de la batería de los 
auriculares (encendido en rojo cuando la batería se está 
cargando, después pasa al verde cuando la batería de los 
auriculares está cargada)

14 Botón de emparejamiento

15 Toma jack de 3,5mm

16 Entrada óptica (S/PDIF)

17 Conector de alimentación de 5 V  (puerto micro-USB)
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carga de los auriculares 

Hay dos posibilidades para cargar la batería de los auriculares: 
con o sin la base de carga.

Con la base emisora

Batería baja: 
indicador de la base 
en rojo intermitente

Carga en curso: 
indicador de la base 
en rojo fijo

Accesorios no incluidos.

2~3 H

*

*

*

Carga completada: 
indicador de la base 
en verde fijo

1. Conecte el extremo del cable micro-USB incluido al puerto 
micro-USB de la base de carga.

2. Conecte el otro extremo a un puerto USB que esté libre en 
el ordenador. También puede usar un cargador de red USB 
(no incluido).

3. Coloque los auriculares inalámbricos sobre el conector de la 
base de carga. Los indicadores luminosos de los auriculares 
y de la base se encienden en rojo.

4. En cuanto finalice la carga de los auriculares, el indicador 
luminoso en la base se enciende en verde. Podrá entonces 
retirar los auriculares de la base y empezar a usarlos.

 

Sin la base de carga

Batería baja: indicador 
de los auriculares en 
rojo intermitente

Carga en curso: 
indicador de los 
auriculares en rojo fijo

Accesorios no incluidos.

2~3 H

*

*

*

Carga completada: 
indicador de los 
auriculares apagado

1. Coloque el interruptor ON / OFF (encendido/apagado) en 
position OFF.

2. Conecte el extremo del cable micro-USB incluido al puerto 
micro-USB de los auriculares.

3. Conecte el otro extremo a un puerto USB que esté libre en 
el ordenador. También puede usar un cargador de red USB 
(no incluido).

Observaciones: 
• La base de carga no dispone de batería integrada. Solo 

los auriculares disponen de una batería integrada.
• Antes del primer uso, es necesario cargar los auriculares por 

completo. La carga completa tarda 3 horas como máximo. 
La autonomía de los auriculares totalmente cargados es de 
aproximadamente 30 horas.

• Una pérdida de la calidad sonora puede ser el indicio de que 
los auriculares están descargados.

• Los auriculares se apagarán automáticamente después de 
5 minutos de inactividad (si la base también está apagada) 
para preservar la autonomía de la batería. 

• Coloque siempre los auriculares sobre la base de carga para 
que estén cargados antes de cada uso.

• El sistema de carga está diseñado para no sobrecargar la 
batería. 

• En caso de que no use el dispositivo durante un largo periodo 
de tiempo, procure cargar la batería con regularidad, una vez 
cada tres meses.
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conexiones

Definir la ubicación de la base

Antes de usar los auriculares, debe definir una ubicación cerca del 
dispositivo que desee escuchar, el televisor, por ejemplo.

• No coloque la base justo al lado de un objeto metálico como 
una estantería de metal o una pared de hormigón armado. El 
alcance de la base podría reducirse.

• No es necesario que la base y los auriculares estén al alcance 
visual uno del otro. Puede desplazarse libremente por la casa 
con un radio de 30 metros (en campo abierto).

Conectar la base a una fuente sonora

Cuando haya definido la ubicación, deberá conectar la base de 
los auriculares al dispositivo que desee escuchar, al televisor, por 
ejemplo.
Tendrá varias posibilidades según el tipo de conexión disponible 
en el dispositivo que desee escuchar con los auriculares.

¡Atención! Controle que el volumen de la fuente esté 
suficientemente elevado. De lo contrario, la señal 
podría no ser detectada por el producto, que pasará 
entonces a modo suspensión. 
Le recomendamos que ajuste el volumen de 
la fuente al menos al 50  % para garantizar una 
intensidad de señal suficiente.

Nota: El volumen final podrá ajustarse con los botones 
- y + presentes en los auriculares.

!

CONECTAR LA BASE A LA TOMA ÓPTICA DE LA 
FUENTE SONORA

Esta conexión realiza la retransmisión más exacta del sonido a 
través de un cable de fibra óptica (sin pérdida de la señal).

2

1
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1. Conecte un extremo del cable óptico incluido a la toma de 
entrada óptica del televisor. Se encuentra o bien detrás o bien 
en un lateral del televisor. Consulte el manual de instrucciones 
del dispositivo para ubicarla fácilmente.

2. Conecte el otro extremo del cable a la salida óptica DIGITAL 
OPTICAL, que se encuentra en la parte trasera de la base.

Nota: 
Cuando utilice un cable óptico, recuerde retirar el capuchón de 
protección del conector. Al introducir el conector, se puede notar 
una leve resistencia antes de que el conector esté completamente 
insertado.

CONECTAR LA BASE A LA TOMA JACK DE 
3,5 MM DE LA FUENTE SONORA

1

2

1. Conecte un extremo del cable jack/jack de 3,5 mm incluido a 
la toma para auriculares del televisor. La toma para auriculares 
se encuentra o bien delante o bien en un lateral del televisor. 
Consulte el manual de instrucciones del dispositivo para 
ubicarla fácilmente.

2. Conecte el otro extremo a la toma AUX, que se encuentra en 
la parte trasera de la base emisora.

Observaciones: 
• En la mayoría de casos, esta configuración corta el 

sonido de los altavoces del televisor. El sonido solo estará 
disponible en los auriculares.

• También puede utilizar un adaptador jack de 6,35 mm (no 
incluido) conectado a un extremo del cable jack/jack de 
3,5 mm incluido si desea conectar la base emisora a una 
fuente de audio equipada con una toma de auriculares de 
6,35 mm (cadena hi-fi, amplificador de audio…).

CONECTAR LA BASE A LAS TOMAS RCA DE LA 
FUENTE SONORA

1

2

1. Conecte los jacks RCA rojo y blanco del cable de audio 
incluido a las tomas RCA roja y blanca del televisor. Se 
encuentran o bien detrás o bien en un lateral del televisor. 
Consulte el manual de instrucciones del dispositivo para 
ubicarlas fácilmente.

2. Conecte el extremo jack de 3,5  mm del cable de audio 
incluido a la toma AUX, que se encuentra en la parte trasera 
de la base.
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Nota: 
En la mayoría de casos, esta configuración corta el sonido de los 
altavoces del televisor. El sonido solo estará disponible en los 
auriculares.

Uso de los auriculares con cable

1

2

1. Conecte un extremo del cable jack/jack de 3,5 mm incluido 
a la toma para auriculares de la fuente de audio (reproductor 
mp4, teléfono, altavoz portátil). 

2. Conecte el otro extremo de la toma jack de 3,5 mm de sus 
auriculares.

Nota: 
El botón ON/OFF y los mandos táctiles estarán inactivos en este 
modo. El volumen debe ajustarse directamente en la fuente de 
audio.

uso

Encender/Apagar los auriculares y la base emisora

• Para encender los auriculares y la base, coloque los interruptores 
ON/OFF (encendido/apagado) en posición ON. El indicador 
luminoso de la base se enciende en azul y después parpadea. 
El indicador luminoso de los auriculares se enciende en azul y 
después parpadea en rojo y azul.

• Para apagar los dos periféricos, coloque los interruptores ON/
OFF (encendido/apagado) en posición OFF. Los indicadores 
luminosos de los auriculares y de la base se encienden en azul 
y después se apagan totalmente.

• Una vez los auriculares encendidos, estos se conectan 
automáticamente a la base. Este procedimiento tardará 
entre 5 y 10  segundos. Los indicadores led en la base y en 
los auriculares pasan a azul fijo. Suena una señal sonora en 
los auriculares que indica que los auriculares y la base están 
emparejados correctamente. 

• Cuando coloque los auriculares sobre la base mientras estén 
encendidos, estos se desconectarán automáticamente.  
La conexión se reiniciará al cabo de unos segundos en cuanto 
el usuario se vuelva a poner los auriculares.
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Emparejamiento manual de los auriculares y de la base

Los auriculares y su base están emparejados de fábrica. Sin 
embargo, se puede seguir el procedimiento siguiente para realizar 
un nuevo emparejamiento.

Encienda los auriculares y la base.
Pulse el botón de emparejamiento que se encuentra en la base 
y manténgalo pulsado durante al menos 5 segundos. El indicador 
luminoso de la base parpadea en azul y rojo.

Pulse el botón --- de los auriculares, el indicador luminoso 
parpadeará en rojo y azul
Después de unos segundos, los dos indicadores (en la base y 
en los auriculares) dejarán de parpadear y se quedarán fijos. 
Suena una señal sonora, el emparejamiento se ha realizado 
correctamente.

Desemparejar la base y los auriculares

Para desemparejar la base y los auriculares:

Pulse el botón de emparejamiento que se encuentra en la base 
y manténgalo pulsado durante al menos 5 segundos. El indicador 
luminoso de la base parpadea en azul y rojo. 
Después, pulse 2  veces brevemente el mismo botón de 
emparejamiento. El indicador luminoso en la base pasa a violeta 
durante 2 segundos.
En los auriculares, mantenga pulsados los botones  y  durante 
5 segundos hasta escuchar un bip sonoro. 
El indicador luminoso de los auriculares también parpadea en azul 
y rojo.

Ajustar el volumen

Colóquese los auriculares sobre las orejas 
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Use los botones - y + para ajustar el volumen. Ajuste el volumen 
de la fuente sonora a un nivel medio para mejorar la calidad de 
la transmisión. 
Sonará una señal sonora cuando alcance el nivel máximo o 
mínimo.

No ajuste nunca el volumen al máximo, para proteger sus oídos. 

Los auriculares inalámbricos están 
destinados prioritariamente a las 
personas con problemas de audición 
y pueden aportar un nivel sonoro 
extremadamente elevado. La escucha 
prolongada de estos auriculares con un 
nivel sonoro demasiado elevado puede 
conllevar una pérdida auditiva.
Para evitar las pérdidas de audición, 
no use los auriculares con un volumen 
elevado demasiado tiempo y ajuste el 
volumen a un nivel no perjudicial. Cuanto 
más elevado sea el volumen, más corto 
debe ser el tiempo de uso no perjudicial.

Uso remoto

• Algunas fuentes sonoras desactivan automáticamente los 
altavoces en cuanto la toma para auriculares se activa. En este 
caso, podrá escuchar la fuente sonora exclusivamente a través 
de los auriculares.

• En otras fuentes, especialmente los televisores, se puede 
escuchar el contenido sonoro a través de los de los auriculares 
y de los altavoces del televisor. Esto permite que otra persona 
disfrute del programa que se esté viendo.

• Si desea desactivar los altavoces del televisor, pulse el botón 
MUTE del mando a distancia o active la función sordina en los 
menús de configuración del dispositivo. Consulte el manual de 
instrucciones del televisor para más información.

Suspensión automática

Los auriculares disponen de una función de suspensión 
automática que se activará cuando la música o lo que esté 
escuchando deje de emitirse durante varios minutos.
Esta función permite prolongar el tiempo de utilización de la 
batería de los auriculares.

• El indicador luminoso de conexión permanecerá encendido de 
forma continua cuando la base emisora difunda música u otras 
emisiones.

• Los auriculares pasarán a suspensión después de 10 minutos 
de inactividad completa, incluso si el interruptor ON/OFF está 
en posición ON.

• Para reactivar los auriculares, coloque el interruptor en posición 
OFF y después en posición ON.
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conexión Bluetooth*

Si tiene un periférico de audio equipado con tecnología 
inalámbrica (televisor, smartphone, tableta, ordenador portátil...) 
puede vincularlo a sus auriculares. La conexión inalámbrica 
le permite escuchar música, reproduciéndola en su aparato de 
audio sin usar un cable.

essb_CT702

1. Asegúrese de que su periférico inalámbrico sea compatible.

2. Coloque el interruptor ON / OFF (encendido/apagado) de los 
auriculares en posición ON. La luz indicadora parpadeará en 
azul y rojo. Los auriculares entran en modo emparejamiento.

3. En el teléfono móvil, active la función de búsqueda de 
periféricos inalámbricos. Consulte las instrucciones de uso 
de su teléfono para más información. 

4. Durante el emparejamiento, la distancia entre la fuente de 
audio y sus auriculares no debe superar 1 metro.

5. Cuando la búsqueda haya finalizado, conecte el aparato con 
el periférico  essb_CT702.

6. Después de la conexión, la luz indicadora azul permanecerá 
encendida.

Observaciones: 

El modo emparejamiento tarda unos 5 minutos. Si no se empareja 
ningún aparato durante ese tiempo, los auriculares pasan 
automáticamente al modo espera. 

• Si la conexión falla, apague los auriculares y vuelva a intentar la 
operación de conexión. Consulte el manual del fabricante para 
más información.

• Si su teléfono dispone de un sistema inalámbrico inferior a la 
versión 2.1, es posible que los auriculares le soliciten una clave 
de identificación. Si es el caso, introduzca 0000 y valide.

• Después de un emparejamiento correcto, los auriculares y 
su teléfono móvil se volverán a conectar automáticamente 
cuando estén cerca. Los auriculares pueden memorizar hasta 
8 aparatos. Cuando el número de aparatos supere 8, con el 
siguiente emparejamiento se sustituirá el primero.

• Cada vez que se enciendan los auriculares, se conectarán al 
último aparato conectado. Si desea emparejarlos con otro 
aparato, desactive la función inalámbrica del último aparato 
conectado a los auriculares.

Escuchar música
• Inicie la reproducción en su periférico de audio inalámbrico. 
• Para pasar a la pista siguiente, mantenga pulsado el botón .
• Para volver a la pista anterior, mantenga pulsado el botón .
• Para pausar la reproducción de la música, pulse el botón ---. 
• Para continuar la reproducción, pulse de nuevo el botón ---. 

Ajustar el volumen
• Para aumentar el volumen, pulse brevemente el botón . 
• Para reducir el volumen, pulse brevemente el botón .
• Sonará una señal sonora cuando alcance el nivel máximo o 

mínimo.

Detección de llamadas entrantes
Cuando se recibe o se realiza una llamada, el teléfono interrumpe 
la reproducción de música. Se interrumpe la transmisión de 
música del teléfono móvil a los auriculares. 
Cuando la llamada termina, el teléfono reanuda la reproducción 
desde el punto en que se interrumpió y reproduce de nuevo la 
música en los auriculares.
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Contestar una llamada
En caso de llamada entrante, suena una señal acústica. Para 
descolgar, pulse el botón ---.

Finalizar la llamada

Para finalizar una llamada, pulse el botón ---.

Rechazar una llamada
Para rechazar una llamada, mantenga pulsado el botón --- 
durante aproximadamente 2 segundos.

Hacer una llamada
Marque un número de teléfono en su teléfono móvil. Después, 
puede hablar con su interlocutor mediante el micrófono integrado 
en los auriculares.

Rellamada
Para volver a llamar al último número marcado, pulse dos veces el 
botón --- hasta oír una señal sonora.

Activar el control de voz
Cuando no esté con una llamada, pulse brevemente los botones 

 y  para activar el control de voz.

Desactivar el micrófono durante una llamada
Cuando esté con una llamada, pulse dos veces brevemente el 
botón --- para desactivar el micrófono y para que su interlocutor 
ya no le oiga.  Pulse de nuevo dos veces brevemente el botón --- 
para activar el micrófono.

Cancelar la conexión Bluetooth*
Encienda los auriculares y mantenga pulsados los botones  y  
durante 5 segundos hasta escuchar un bip sonoro. 

guía de solución de problemas

En caso de problema con los auriculares o con la base, realice 
las comprobaciones básicas siguientes. Si no puede resolver 
el problema siguiendo las instrucciones siguientes, póngase en 
contacto con el servicio técnico de su tienda.

• Ausencia de sonido:
 » Asegúrese de que la base emisora esté bien enchufada a 
través del puerto micro-USB, y que el interruptor ON/OFF esté 
en posición ON.

 » Asegúrese de que los auriculares estén encendidos (interruptor 
ON/OFF en posición ON).

 » Asegúrese de que el sonido de la fuente este lo suficientemente 
alto para ser detectado por la base. Después ajuste el volumen 
deseado en los auriculares.

 » Asegúrese de que la fuente de audio esté encendida, conectada 
correctamente a la toma AUX o a la toma DIGITAL OPTICAL de 
la base emisora y de que transmita sonido.

 » Asegúrese de que la base emisora esté conectada a una 
salida de audio, generalmente indicada con la mención OUT u 
OUTPUT en los televisores.

 » Los auriculares pueden estar descargados. Cárguelos.
 » Compruebe que el volumen de los auriculares no esté ajustado 
al mínimo. Auméntelo dado el caso.

 » Si ha conectado la base al televisor con un cable óptico para 
transferir el sonido a una barra de sonido o a un sistema de 
audio, asegúrese de que los ajustes de salida del sonido sean 
correctos y de que el cable esté correctamente conectado.

• Fallo de transmisión entre los auriculares y la base:
 » El volumen de la fuente de audio está demasiado elevado 
o demasiado bajo, lo que provoca interferencias. Ajuste el 
volumen de la fuente de audio.

 » Los auriculares pueden estar descargados. Cárguelos.
 » La distancia entre los auriculares y la base emisora es 
demasiado importante. El alcance máximo es de 30 metros (en 
campo abierto).

 » El volumen de la señal de audio es demasiado bajo. Aumente 
el volumen de la fuente de audio.
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• Los auriculares y la base ya no parecen estar emparejados:
 » Siga el procedimiento de emparejamiento descrito en la 
sección «Uso».

• Quiero conectar mis auriculares con Bluetooth*, pero el 
emisor inalámbrico (teléfono, televisor, altavoz portátil) no 
busca y no encuentra los auriculares:

 » La búsqueda solo puede empezar si el teléfono móvil y los 
auriculares están ambos en modo emparejamiento. Compruebe 
que es el caso y compruebe que los dos periféricos no estén 
más alejados de la distancia máxima autorizada (10 metros). 
Estas dos condiciones son esenciales para emparejar y 
conectar los periféricos.

• No puedo acceder a ninguna de las funciones pausa, 
reproducción, pista anterior y pista siguiente en modo 
reproducción de música:

 » Estas funciones solo están disponibles si el periférico de 
audio es compatible con el perfil AVRCP (Audio/Video Remote 
Control Profile). Compruebe que el teléfono móvil o el emisor 
inalámbrico sean compatibles con el perfil AVRCP.

declaración de conformidad de la UE 
simplificada

El abajo firmante, Sourcing & Création, declara que el equipo 

radioeléctrico del tipo Auriculares TV essentiel b CT702 cumple 

con la Directiva 2014/53/UE. 

El texto completo de la declaración de conformidad de la UE está 

disponible en la siguiente dirección de Internet:

https://www.boulanger.com/info/assistance

Mantenimiento y limpieza

1. Antes de la limpieza, desconecte la base del enchufe de 
alimentación y apague la base y los auriculares.

2. Limpie el dispositivo solamente con un paño suave y seco.
3. No utilice limpiadores líquidos o en spray.
4. Limpie las almohadillas con agua caliente y jabón, y 

enjuáguelas bien. Espere que las almohadillas estén 
perfectamente secas antes de usarlas de nuevo con los 
auriculares.
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Anwendungshinweise

BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH 
DES GERÄTS AUFMERKSAM DURCH UND HEBEN SIE SIE ZUM 
SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

Allgemeine Anweisungen

Kein Teil dieses Geräts darf vom Benutzer repariert oder 
ausgetauscht werden. Reparaturen müssen von einem 
qualifizierten Techniker ausgeführt werden. Das Zerlegen des 
Geräts führt zum Erlöschen der Garantie.

ACHTUNG: UM DIE GEFAHR EINES BRANDES ODER EINES 
STROMSCHLAGS ZU MINIMIEREN, ÖFFNEN SIE BITTE 
WEDER DIE ABDECKUNG NOCH DIE RÜCKPLATTE.

Das Blitzsymbol in einem gleichschenkligen Dreieck 
weist den Benutzer darauf hin, dass im Inneren des 
Geräts hohe, nicht isolierte Spannung vorhanden 
ist, die Stromschläge verursachen kann.

Das Ausrufezeichen in einem gleichschenkligen 
Dreieck weist den Benutzer auf wichtige 
Sicherheitshinweise bezüglich des Betriebs oder 
der Wartung (regelmäßige Wartung) in der 
Bedienungsanleitung des Geräts hin.

Sie haben sich für ein Produkt der Marke Essentiel b 

entschieden, und wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen. 

Ganz besondere Aufmerksamkeit widmen wir 

dem DESIGN, der ZUVERLÄSSIGKEIT und der 

BEDIENUNGSFREUNDLICHKEIT unserer Produkte. 

Wir hoffen, dass Sie mit diesen TV-Kopfhörer rundum 

zufrieden sein werden.

• Das Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt. Jede sonstige Nutzung ist ausgeschlossen. 
Verwenden Sie dieses Gerät nicht im Freien. Verwenden Sie 
das Gerät nur wie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung 
angegeben.

• Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Schützen Sie das Gerät und seine Sendestation vor Nässe und 
Feuchtigkeit.

• Stellen Sie die Sendestation auf eine trockene, flache und 
stabile Fläche.

• Stellen Sie die Sendestation nicht an einem Ort auf, an dem sie 
Erschütterungen ausgesetzt ist.

• Verwenden und lagern Sie das Gerät und sein Zubehör nicht 
an einem staubigen oder schmutzigen Ort. Staub kann den 
einwandfreien Betrieb des Geräts negativ beeinflussen.

• Verwenden Sie dieses Gerät und sein Zubehör bei gemäßigten 
Temperaturen. Dieses Gerät darf nicht in tropischem Klima 
verwendet werden.

• Setzen Sie das Gerät und sein Zubehör keinen extremen 
Temperaturen aus (über 50  °C) (zum Beispiel direktem 
Sonnenlicht in einem geschlossenen Fahrzeug, Nähe einer 
Wärmequelle oder eines Heizkörpers usw.). Hohe Temperaturen 
können sich negativ auf die Leistung Ihres Geräts auswirken.

• Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör nicht in Bereichen mit 
niedriger Temperatur auf. Wenn das Gerät wieder seine normale 
Temperatur erreicht hat, kann sich im Inneren Feuchtigkeit bilden 
und die elektrischen Schaltkreise beschädigen.

• Platzieren Sie keine offenen Flammen (etwa eine brennende 
Kerze) auf dem oder in der Nähe des Geräts.

• Verwenden Sie das Gerät nicht:
 - wenn das Micro-USB-Netzkabel beschädigt ist,
 - bei einer Fehlfunktion,
 - wenn das Gerät auf irgendeine Weise beschädigt wurde.

• Lassen Sie das Gerät nicht fallen, stoßen Sie es nicht an harte 
Gegenstände an und schütteln Sie es nicht.

Halten Sie das Gerät von Wasser fern. 

• Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Gerät oder die 
Sendestation eindringt, und stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Gefäße (wie z. B. Blumenvasen) auf dem Gerät oder 
der Sendestation ab.

• Setzen Sie das Gerät oder die Sendestation nicht Regen, 
Feuchtigkeit oder Wasserspritzern aus.

• Tauchen Sie das Kabel, das Netzteil, das Gerät oder die 
Sendestation niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

ACHTUNG
NICHT ÖFFNEN, 

STROMSCHLAGGEFAHR
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Warnhinweise zur Belüftung 

• Die Sendestation muss so aufgestellt und positioniert werden, 
dass eine ausreichende Belüftung gewährleistet ist. 

• Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsöffnungen nicht durch 
Gegenstände wie Zeitungen, Decken, Vorhänge usw. blockiert 
werden. Das Gerät darf keinesfalls in einen Schrank ohne 
ausreichende Belüftung eingebaut werden.

• Führen Sie keine Gegenstände oder Stifte in die 
Lüftungsöffnungen ein.

Recycling des Akkus

Bitte achten Sie auf eine den örtlichen Bestimmungen 
entsprechende Entsorgung des Akkus:

• Zerlegen Sie den Akku nicht und werfen Sie ihn nicht ins Feuer.
• Setzen Sie ihn nicht erhöhten Temperaturen oder direkter 

Sonneneinstrahlung aus.
• Zünden Sie ihn nicht an.
• Den Akku nicht in den Hausmüll werfen. Entsorgen Sie den Akku 

im Interesse der Umwelt gemäß den geltenden Vorschriften.

Signalübertragung

Ihr TV-Kopfhörer überträgt und empfängt Radiofrequenzen (HF) 
im 2,4-GHz-Bereich. 
Diese Hochfrequenzemissionen können die Funktion anderer 
elektronischer Geräte beeinträchtigen. Um Unfälle zu vermeiden, 
schalten Sie Ihren Kopfhörer aus, wenn Sie sich an folgenden 
Orten befinden:

• Orte, an denen sich brennbare Gase befinden, in 
Krankenhäusern, in Zügen, in Flugzeugen oder an 
Tankstellen, in der Nähe automatischer Türen oder von 
Brandmeldern,

• in Sprengbereichen.
Wenn Sie einen Herzschrittmacher oder eine andere Herzprothese 
tragen, fragen Sie Ihren Arzt um Rat.

Schutz des Hörvermögens

• Um mögliche Hörschäden zu vermeiden, 
sollten Sie Ihre Ohren nicht über einen 
längeren Zeitraum einer erhöhten Lautstärke 
aussetzen.

• Es wird empfohlen, die Verwendung Ihres Kopfhörers regelmäßig 
zu unterbrechen und/oder die Lautstärke auf ein annehmbares 
Niveau einzustellen.

• Stellen Sie die Lautstärke nicht auf ein Niveau ein, dass Sie 
Umgebungsgeräusche nicht mehr hören können.

Dieses Produkt entspricht dem Erlass vom 8. November 2005 zur 
Anwendung von L.5232-1 des frz. Gesetzes über das öffentliche 
Gesundheitswesen.

Sourcing & Création haftet für die Konformität 
dieses Produkts mit allen Anforderungen, die in 
der für dieses Produkt geltenden Gesetzgebung 

der Europäischen Union festgelegt sind.



88 89

D
E

Ihr Produkt

Packungsinhalt

• 1 Funkkopfhörer
• 1 Sendestation
• 1 Kabel mit 3,5-mm-Klinke
• 1 3,5-mm-Klinke-auf-RCA(Cinch)-Kabel
• 1 optisches Kabel
• 1 Micro-USB-auf-USB-Kabel
• 1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

• Wiederaufladbarer Kopfhörer
• Versorgungsspannung der Sendestation: 5 V  500 mA
• Betriebsreichweite: 15 Meter (im freien Feld)
• Ein/Aus-Taste
• Lautstärketasten
• LED-Anzeigen
• Ladezeit: 3 Stunden
• Akkulaufzeit: 30 Stunden (bei 50 % Lautstärke)
• Übertragungsfrequenz: 2402 - 2480 MHz
• Frequenzbereich: 3 MHz
• Abgegebene Leistung: 3,53 mW EIRP
• Frequenzgang: 20 Hz - 20 kHz
• Impedanz: 32 Ohm
• Verzerrung: < 1,5 %
• Gewicht des Kopfhörers: 234g 
• Gewicht der Basisstation: 145g 
• Abmessungen des Kopfhörers: 193,3 x 160 x 80,3 mm 
• Bluetooth-Version 5.0

Beschreibung der Kontrollleuchten

KONTROLLLEUCHTE DES KOPFHÖRERS
• Leuchtet dauerhaft rot: Kopfhörer wird aufgeladen.
• Blinkt rot: niedriger Akkustand.
• Leuchtet nicht: Kopfhörer aufgeladen/Kopfhörer ausgeschaltet.
• Blinkt blau und rot: Kopfhörer startet/koppelt sich mit 

Basisstation.
• Leuchtet dauerhaft blau: Kopfhörer eingeschaltet/Kopplung mit 

Basisstation erfolgreich.

KONTROLLLEUCHTE DER SENDESTATION
• Leuchtet dauerhaft rot: Ladevorgang des Kopfhörer-Akkus 

läuft. 
• Leuchtet dauerhaft grün: Ladevorgang abgeschlossen.
• Blinkt für 1  Sekunde blau: Verbindung mit Kopfhörer wird 

hergestellt.
• Blinkt für 2 Sekunde blau: Wartet auf Verbindung mit Kopfhörer.
• Leuchtet dauerhaft blau: eingeschaltet/Kopplung mit Kopfhörer 

erfolgreich.



90 91

D
E

Beschreibung des Kopfhörers

1

2
3

5
6

4

1
Akku-Ladeanzeige (leuchtet rot, während der Akku lädt, 
und wird blau, sobald der Akku geladen ist)

2 Ladepunkte

3 Lautstärketaste +

4 Multifunktionstaste

5 Lautstärketaste -

6 Mikrofon

7

9
10

8

7 Ein-/Ausschalter

8

Betriebs- und Verbindungsanzeige
• Leuchtet dauerhaft blau: Kopfhörer ist eingeschaltet 

und die Verbindung zur Basisstation ist hergestellt.
• Blinkt blau: Kopfhörer ist eingeschaltet, empfängt 

aber kein Signal mehr von der Sendestation.
• Blinkt blau und rot: Kopfhörer befindet sich im 

Kopplungsmodus, wartet auf eine Verbindung mit der 
Basisstation oder mit einem Bluetooth-Gerät*.

• Leuchtet nicht: Der Kopfhörer ist ausgeschaltet (ON/
OFF-Schalter steht auf OFF oder der Kopfhörer ist 
automatisch in den Stand-by-Modus gewechselt, 
nachdem er 10  Minuten lang kein Signal von der 
Sendestation empfangen hat).

9 Micro-USB-Ladeanschluss

10 Klinkenstecker 3,5mm
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Beschreibung der Sendestation

11

13
14

12

17
16
15

11

11 Ein-/Ausschalter

12 Ladekontakte

13
Akku-Ladeanzeige des Kopfhörers (leuchtet rot, während 
der Akku lädt, und wird grün, sobald der Akku des 
Kopfhörers geladen ist)

14 Kopplungstaste

15 Klinkenstecker 3,5mm

16 Optischer Eingang (S/PDIF)

17
5-V-Stromversorgungsbuchse  (Micro-USB-
Anschluss)

Aufladen des Kopfhörers 

Es gibt zwei Möglichkeiten, den Akku Ihres Kopfhörers aufzuladen: 
mit oder ohne die Ladestation.

Mit der Sendestation

Niedriger Akkustand: 
Kontrollleuchte an Basisstation 
blinkt rot.

Ladevorgang läuft: 
Kontrollleuchte an Basisstation
leuchtet dauerhaft rot.

Zubehör nicht im Lieferumfang enthalten.

2~3 Std.

*

*

*

Ladevorgang abgeschlossen: 
Kontrollleuchte an Basisstation 
leuchtet dauerhaft grün.

1. Verbinden Sie das eine Ende des mitgelieferten Micro-USB-
Kabels mit dem Micro-USB-Anschluss der Ladestation.

2. Schließen Sie das andere Ende an einen freien USB-
Anschluss an Ihrem Computer an. Sie können auch ein USB-
Netzladegerät verwenden (nicht mitgeliefert).

3. Setzen Sie den Funkkopfhörer auf die Basisstation. Die 
Kontrollleuchten an Kopfhörer und Basisstation leuchten rot 
auf.

4. Sobald der Ladevorgang des Kopfhörers abgeschlossen ist, 
leuchtet die Kontrollleuchte an der Basisstation grün. Der 
Kopfhörer kann nun von der Basisstation genommen und 
benutzt werden.

 



94 95

D
E

Ohne die Ladestation

Niedriger Akkustand: 
Kontrollleuchte am Kopfhörer 
blinkt rot.

Ladevorgang läuft: 
Kontrollleuchte am Kopfhörer
leuchtet dauerhaft rot.

Zubehör nicht im Lieferumfang enthalten.

2~3 Std.

*

*

*

Ladevorgang abgeschlossen: 
Kontrollleuchte am Kopfhörer 
erlischt.

1. Stellen Sie den Schalter ON/OFF (Ein/Aus) auf OFF.
2. Schließen Sie das eine Ende des mitgelieferten Micro-USB-

Kabels an den Micro-USB-Anschluss des Kopfhörers an.
3. Schließen Sie das andere Ende an einen freien USB-

Anschluss an Ihrem Computer an. Sie können auch ein USB-
Netzladegerät verwenden (nicht mitgeliefert).

Anmerkungen: 
• Die Ladestation besitzt keinen eingebauten Akku. 

Lediglich der Kopfhörer ist mit einem integrierten Akku 
ausgestattet.

• Vor dem ersten Gebrauch muss der Kopfhörer vollständig 
aufgeladen werden. Das vollständige Laden dauert maximal 
3  Stunden. Die Betriebszeit des vollständig geladenen 
Kopfhörers beträgt ungefähr 30 Stunden.

• Ein Verlust der Klangqualität kann auf einen entladenen 
Kopfhörer hindeuten.

• Zur Schonung der Akkulaufzeit schaltet sich der Kopfhörer 
nach 5  Minuten Inaktivität automatisch aus (vorausgesetzt 
die Basisstation ist ebenfalls ausgeschaltet). 

• Setzen Sie den Kopfhörer immer auf die Ladestation, um 
sicherzustellen, dass er vor jedem Gebrauch aufgeladen ist.

• Das Ladesystem ist so konzipiert, dass es nie zu einer 
Überladung des Akkus kommt. 

• Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, sollten Sie 
den Akku regelmäßig, d. h. alle drei Monate, aufladen.

Anschlüsse

Wahl des geeigneten Standorts der Basisstation

Vor Inbetriebnahme Ihres Kopfhörers sollten Sie einen Platz in 
der Nähe des Geräts wählen, das Sie hören möchten, z.  B. Ihr 
Fernsehgerät.

• Stellen Sie die Basisstation nicht in unmittelbarer Nähe von 
metallischen Gegenständen, wie einem Metallregal oder 
einer Stahlbetonwand, auf. Dies könnte die Reichweite der 
Basisstation beeinträchtigen.

• Basisstation und Kopfhörer müssen sich nicht unbedingt 
in Sichtweite zueinander befinden. Sie können sich mit dem 
Kopfhörer innerhalb eines Radius von 30 Metern (im freien Feld) 
frei in Ihrem Haus bewegen.

Anschluss der Basisstation an eine Klangquelle

Wenn Sie einen geeigneten Standort gefunden haben, müssen Sie 
als Nächstes die Basisstation Ihres Kopfhörers mit dem Gerät, das 
Sie hören möchten, z. B. Ihrem Fernsehgerät, verbinden.
Je nachdem welche Anschlüsse an dem Gerät, das Sie mit Ihrem 
Kopfhörer hören möchten, vorhanden sind, können Sie dabei 
zwischen mehreren Möglichkeiten wählen.
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Achtung! Achten Sie darauf, dass die Lautstärke Ihrer 
Quelle hoch genug ist. Andernfalls kann es passieren, 
dass das Gerät das Signal nicht erkennt und in den 
Stand-by-Modus wechselt. 
Wir empfehlen, die Lautstärke Ihrer Quelle auf 
mindestens 50  % einzustellen, um sicherzugehen, 
dass das Signal stark genug ist.

Anmerkung: Die endgültige Lautstärke kann über die 
Tasten - und + am Kopfhörer eingestellt werden.

!

VERBINDEN DER BASISSTATION ÜBER DEN 
OPTISCHEN ANSCHLUSS DER KLANGQUELLE

Diese Verbindung über ein Glasfaserkabel sorgt für eine perfekte 
Klangübertragung (ohne Signalverlust).

2

1

1. Schließen Sie ein Ende des mitgelieferten optischen Kabels 
an die OPTISCHE Eingangsbuchse Ihres Fernsehgeräts 
an. Diese befindet sich entweder auf der Rückseite oder 
an den Seiten des Fernsehgeräts. Die genaue Position des 
Anschlusses können Sie der Bedienungsanleitung Ihres 
Geräts entnehmen.

2. Schließen Sie das andere Ende des Kabels an den optischen 
Digitalausgang DIGITAL OPTICAL auf der Rückseite der 
Basisstation an.

Anmerkung: 
Wenn Sie ein optisches Kabel verwenden, vergessen Sie nicht, 
die Schutzkappe vom Stecker zu ziehen. Beim Einstecken des 
Steckers ist ein leichter Widerstand zu spüren, bevor der Stecker 
vollständig eingeschoben ist.

VERBINDEN DER BASISSTATION MIT DER 
3,5-MM-KLINKENBUCHSE DER KLANGQUELLE

1

2

1. Schließen Sie das eine Ende des mitgelieferten 3,5-mm-
Klinke-auf-Klinke-Kabels an die Kopfhörerbuchse Ihres 
Fernsehers an. Diese befindet sich entweder an der 
Vorderseite oder an einer der Seiten des Fernsehers. 
Die genaue Position des Anschlusses können Sie der 
Bedienungsanleitung Ihres Geräts entnehmen.

2. Schließen Sie das andere Ende an den AUX-Anschluss auf 
der Rückseite der Sendestation an.
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Anmerkungen: 
• In den meisten Fällen führt diese Konfiguration 

zur Stummschaltung der Fernsehlautsprecher. Die 
Tonwiedergabe erfolgt dann also nur noch über den 
Kopfhörer.

• Es ist ebenfalls möglich, an einem Ende des mitgelieferten 
3,5-mm-Klinke-auf-Klinke-Kabels einen 6,35-mm-
Klinkenadapter (nicht im Lieferumfang enthalten) 
anzubringen, wenn Sie die Sendestation mit einer 
Audioquelle mit 6,35-mm-Kopfhörerbuchse (Stereoanlage, 
Audioverstärker o. Ä.) verbinden möchten.

VERBINDEN DER BASISSTATION MIT DEN 
RCA(CINCH)-BUCHSEN DER KLANGQUELLE

1

2

1. Schließen Sie die roten und weißen RCA(Cinch)-Stecker 
des mitgelieferten Audiokabels an die roten und weißen 
RCA(Cinch)-Buchsen Ihres Fernsehers an. Diese befinden 
sich entweder auf der Rückseite oder an den Seiten des 
Fernsehgeräts. Die genaue Position der Anschlüsse können 
Sie der Bedienungsanleitung Ihres Geräts entnehmen.

2. Schließen Sie das Ende der 3,5-mm-Klinke des mitgelieferten 
Audiokabels an den AUX-Anschluss auf der Rückseite der 
Basisstation an.

Anmerkung: 
In den meisten Fällen führt diese Konfiguration zur Stummschal-
tung der Fernsehlautsprecher. Die Tonwiedergabe erfolgt dann 
also nur noch über den Kopfhörer.

Betrieb des Kopfhörers über Kabel

1

2

1. Schließen Sie das eine Ende des mitgelieferten 3,5-mm-
Klinke-auf-Klinke-Kabels an die Kopfhörerbuchse 
Ihrer Audioquelle (MP4-Player, Smartphone, tragbarer 
Lautsprecher) an. 

2. Verbinden Sie das andere Ende mit der 3,5-mm-
Klinkenbuchse des Kopfhörers.

Anmerkung: 
Der ON/OFF-Schalter und die Touch-Bedientasten sind in dieser 
Betriebsart inaktiv. Die Lautstärkeregelung muss direkt an der 
Audioquelle vorgenommen werden.
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Verwendung

Einschalten/Ausschalten des Kopfhörers und 
der Sendestation

• Zum Einschalten des Kopfhörers und der Basisstation stellen 
Sie die Schalter ON/OFF (Ein/Aus) auf ON. Die Kontrollleuchte 
der Basisstation leuchtet blau auf und blinkt dann. Die 
Kontrollleuchte des Kopfhörers leuchtet erst blau auf und blinkt 
dann rot und blau.

• Zum Ausschalten der beiden Geräte, stellen Sie die Schalter ON/
OFF (Ein/Aus) auf OFF. Die Kontrollleuchten des Kopfhörers 
und der Basisstation blinken erst blau und erlöschen dann.

• Sobald der Kopfhörer eingeschaltet ist, verbindet er sich 
automatisch mit der Basisstation. Dieser Vorgang dauert 
etwa 5 bis 10 Sekunden. Die LED-Anzeigen an der Basisstation 
und am Kopfhörer leuchten dauerhaft blau. Im Kopfhörer ertönt 
ein akustisches Signal, mit dem angezeigt wird, dass der 
Kopfhörer und die Basisstation gekoppelt sind. 

• Wenn Sie den noch eingeschalteten Kopfhörer auf die 
Basisstation setzen, wird die Verbindung automatisch getrennt. 
Wenn Sie den Kopfhörer wieder auf die Ohren setzen, wird die 
Verbindung nach ein paar Sekunden wieder aufgenommen.

  

Manuelles Koppeln von Kopfhörer und Basisstation

Der Kopfhörer und die Basisstation wurden werkseitig gekoppelt. 
Ein erneutes Koppeln ist jedoch möglich. Hierzu gehen Sie bitte 
wie folgt vor.

Schalten Sie den Kopfhörer und die Basisstation ein.
Drücken Sie die Kopplungstaste an der Basisstation und halten 
Sie sie mindestens 5 Sekunden lang gedrückt. Die Kontrollleuchte 
der Basisstation beginnt blau und rot zu blinken.

Drücken Sie auf die Taste --- des Kopfhörers; die Kontrollleuchte 
blinkt rot und blau.
Nach ein paar Sekunden hören die beiden Kontrollleuchten (an 
der Basisstation und am Kopfhörer) auf zu blinken und leuchten 
dauerhaft. Es ertönt ein Signalton, die Kopplung wurde erfolgreich 
durchgeführt.
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Beenden der Verbindung zwischen Basisstation 
und Kopfhörer

Um die Verbindung zwischen Basisstation und Kopfhörer zu 
beenden, gehen Sie bitte wie folgt vor:

Drücken Sie die Kopplungstaste an der Basisstation und halten 
Sie sie mindestens 5 Sekunden lang gedrückt. Die Kontrollleuchte 
der Basisstation beginnt blau und rot zu blinken. 
Drücken Sie nun 2-mal kurz auf dieselbe Kopplungstaste. Die 
Kontrollleuchte an der Basisstation leuchtet 2  Sekunden lang 

violett auf.

Halten Sie am Kopfhörer die Tasten  und  5 Sekunden lang 
gedrückt, bis ein Piepton zu hören ist. 
Die Kontrollleuchte des Kopfhörers beginnt ebenfalls blau und rot 
zu blinken.

Einstellen der Lautstärke

Setzen Sie den Kopfhörer auf Ihre Ohren. 

Verwenden Sie die Tasten - und +, um die Lautstärke einzustellen. 
Stellen Sie die Lautstärke Ihrer Klangquelle auf ein mittleres 
Niveau ein, um die Qualität der Übertragung zu verbessern. 
Bei Erreichen der maximalen oder minimalen Lautstärke ertönt 
jeweils ein Signalton.

Schützen Sie Ihr Gehör und stellen Sie nie die höchste 
Lautstärkestufe ein. 

Der Funkkopfhörer ist in erster Linie für 
hörgeschädigte Personen gedacht. Er 
kann einen extrem hohen Lautstärkepegel 
liefern. Längeres Hören mit diesem 
Kopfhörer bei zu starker Lautstärke kann 
zu einem Hörverlust führen.
Um einen Hörverlust zu vermeiden, 
sollten Sie den Kopfhörer nicht zu lange 
mit hoher Lautstärke verwenden und die 
Lautstärke auf ein unschädliches Maß 
reduzieren. Je höher die Lautstärke, 
desto kürzer die sichere Hörzeit.
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Gleichzeitige Nutzung von Lautsprecher und 
Kopfhörer

• Einige Klangquellen deaktivieren automatisch die Lautsprecher, 
wenn die Kopfhörerbuchse aktiv ist. In diesem Fall können Sie 
Ihre Klangquelle ausschließlich über Ihren Kopfhörer hören.

• Bei anderen Quellen und hier insbesondere Fernsehern ist es 
möglich, den Ton sowohl über den Kopfhörer als auch über die 
Lautsprecher des Fernsehers zu hören. Auf diese Art und Weise 
kann eine weitere Person das gerade laufende Programm 
ebenfalls verfolgen.

• Wenn Sie die Lautsprecher Ihres Fernsehgeräts deaktivieren 
möchten, drücken Sie die MUTE-Taste der Fernbedienung oder 
aktivieren Sie die Stummschaltfunktion in den Set-up-Menüs 
Ihres Geräts. Für weitere Auskünfte hierzu schlagen Sie bitte in 
der Bedienungsanleitung Ihres Fernsehers nach.

Automatische Stand-by-Funktion

Der Kopfhörer verfügt über eine automatische Stand-by-Funktion, 
die sich automatisch aktiviert, wenn mehrere Minuten lang keine 
Musik oder Sprache mehr abgespielt wird.
Diese Funktion verlängert die Nutzungsdauer des Kopfhörerakkus.

• Die Verbindungsanzeige leuchtet dauerhaft, wenn Sprache 
oder Musik von der Sendestation abgespielt wird.

• Der Kopfhörer versetzt sich nach 10  Minuten vollständiger 
Inaktivität automatisch in den Stand-by-Modus, und dies auch, 
wenn der ON/OFF-Schalter auf ON steht.

• Um den Kopfhörer wieder zu aktivieren, stellen Sie den Schalter 
erst auf OFF und dann auf ON.

Bluetooth*-Verbindung

Wenn Sie ein Audiogerät besitzen, das mit Drahtlostechnologie 
ausgestattet ist (Fernseher, Smartphone, Tablet, Laptop  ...), 
können Sie dieses mit Ihrem Kopfhörer koppeln. Mit einer 
drahtlosen Verbindung können Sie auf Ihrem Audiogerät Musik 
hören, ohne dass Sie ein Kabel benötigen.

essb_CT702

1. Vergewissern Sie sich, dass Ihr drahtloses Gerät kompatibel 
ist.

2. Stellen Sie den Schalter ON/OFF (Ein/Aus) des Kopfhörers 
auf ON. Die Kontrollleuchte blinkt blau und rot. Der Kopfhörer 
wechselt in den Kopplungsmodus.

3. Aktivieren Sie nun auf Ihrem Mobiltelefon die Suche nach 
drahtlosen Geräten. Nähere Informationen können Sie in der 
Bedienungsanleitung Ihres Handys nachschlagen. 

4. Während des Kopplungsvorgangs darf der Abstand zwischen 
der Audioquelle und Ihrem Kopfhörer nicht mehr als 1 Meter 
betragen.

5. Wenn die Suche abgeschlossen ist, verbinden Sie Ihr Gerät 
mit dem Peripheriegerät  essb_CT702.

6. Nach erfolgter Verbindung leuchtet die zuvor blinkende 
Kontrollleuchte dauerhaft blau.
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Anmerkungen: 

Der Kopplungsvorgang dauert ungefähr 5 Minuten. Wenn in 
diesem Zeitraum keine Kopplung erfolgt, schaltet der Kopfhörer 
automatisch in den Stand-by-Modus. 

• Wenn die Verbindung fehlschlägt, schalten Sie den Kopfhörer 
aus und starten Sie einen neuen Verbindungsversuch. Nähere 
Informationen können Sie im Handbuch des Herstellers 
nachschlagen.

• Wenn Ihr Mobiltelefon über ein drahtloses System verfügt, das 
älter als Version 2.1 ist, benötigen Sie möglicherweise einen 
Identifikationsschlüssel. Sollte dies der Fall sein, geben Sie 
0000 ein und bestätigen die Eingabe.

• Nach erfolgreicher Kopplung verbinden sich der Kopfhörer und 
Ihr Mobiltelefon automatisch wieder miteinander, sobald sie 
sich in ausreichender Nähe zueinander befinden. Ihr Kopfhörer 
kann bis zu 8 Geräte speichern. Wenn die Anzahl der Geräte 8 
übersteigt, wird das erste Gerät in der Liste ersetzt.

• Der Kopfhörer verbindet sich bei jedem Einschalten mit dem 
zuletzt verbundenen Gerät. Wenn Sie ihn mit einem anderen 
Gerät verbinden wollen, deaktivieren Sie die Drahtlosfunktion 
des zuletzt mit dem Kopfhörer verbundenen Geräts.

Musik hören
• Starten Sie die Wiedergabe auf Ihrem drahtlosen Audiogerät. 
• Um zum nächsten Titel zu springen, halten Sie die Taste  

gedrückt.
• Um zum vorherigen Titel zu springen, halten Sie die Taste  

gedrückt.
• Um die Wiedergabe zu unterbrechen, drücken Sie die Taste ---. 
• Um die Wiedergabe fortzusetzen, drücken Sie ein weiteres Mal 

die Taste ---. 

Einstellen der Lautstärke
• Um die Lautstärke zu erhöhen, drücken Sie kurz die Taste . 
• Um die Lautstärke zu verringern, drücken Sie kurz die Taste .
• Bei Erreichen der maximalen oder minimalen Lautstärke ertönt 

jeweils ein Signalton.

Erkennung von eingehenden Anrufen
Wenn ein Anruf eingeht oder getätigt wird, unterbricht Ihr Telefon 
die Wiedergabe der Musik. Die Übertragung der Musik zwischen 
Ihrem Mobiltelefon und dem Kopfhörer wird angehalten. 

Nach Beendigung des Anrufs setzt das Mobiltelefon die 
Wiedergabe an der Stelle fort, an der sie unterbrochen wurde, und 
gibt die Musik wieder über den Kopfhörer aus.

Einen Anruf annehmen
Bei einem eingehenden Anruf ertönt ein akustisches Signal. Um 
einen Anruf entgegenzunehmen, drücken Sie auf die Taste ---.

Einen Anruf beenden

Um einen Anruf zu beenden, drücken Sie auf die Taste ---.

Einen Anruf abweisen
Um einen eingehenden Anruf abzuweisen, halten Sie die Taste --- 
etwa 2 Sekunden lang gedrückt.

Einen Anruf tätigen
Wählen Sie eine Telefonnummer auf Ihrem Handy. Sie können dann 
mit Ihrem Gesprächspartner über das im Kopfhörer eingebaute 
Mikrofon sprechen.

Die zuletzt gewählte Nummer erneut wählen
Um die zuletzt gewählte Nummer erneut zu wählen, drücken Sie 
zweimal auf die Taste --- bis Sie einen Signalton hören.

Aktivierung der Sprachsteuerung
Solange Sie kein Telefonat führen, können Sie durch kurzes 
Drücken der Tasten  und  die Sprachsteuerung aktivieren.

Deaktivieren des Mikrofons während eines 
Telefonats
Um das Mikrofon während eines Telefonats zu deaktivieren, 
drücken Sie zweimal kurz auf die Taste ---. Ihr Gesprächspartner 
kann Sie dann nicht hören.  Ein erneutes zweimaliges kurzes 
Drücken auf die Taste --- aktiviert das Mikrofon wieder.

Trennen der Bluetooth*-Verbindung
Schalten Sie Ihren Kopfhörer ein und halten Sie die Tasten  und  
5 Sekunden lang gedrückt, bis ein Piepton zu hören ist. 
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Fehlerbehebung

Sollten am Kopfhörer oder an der Basisstation Störungen auftreten, 
nehmen Sie bitte die folgenden grundlegenden Überprüfungen 
vor. Wenn Sie Ihr Problem anhand folgender Anweisungen nicht 
lösen können, wenden Sie sich an den Kundenservice Ihres 
Fachhandels.

• Kein Ton:
 » Stellen Sie sicher, dass die Basisstation über den Micro-USB-
Anschluss mit Strom versorgt wird und dass der ON/OFF-
Schalter auf ON steht.

 » Vergewissern Sie sich, dass der Kopfhörer auch wirklich 
eingeschaltet ist (ON/OFF-Schalter auf ON).

 » Vergewissern Sie sich, dass der Ton Ihrer Quelle laut genug ist, 
um von der Basisstation erkannt zu werden. Stellen Sie dann 
die gewünschte Lautstärke am Kopfhörer ein.

 » Überprüfen Sie, ob die Audioquelle eingeschaltet und 
ordnungsgemäß am AUX-Anschluss bzw. am optischen 
Digitalausgang DIGITAL OPTICAL der Sendestation 
angeschlossen ist und Ton überträgt.

 » Vergewissern Sie sich, dass die Sendestation an einen 
Audioausgang angeschlossen ist. Dieser ist bei Fernsehgeräten 
in der Regel durch OUT oder OUTPUT gekennzeichnet.

 » Möglicherweise ist der Kopfhörer entladen. Laden Sie ihn auf.
 » Vergewissern Sie sich, dass die Lautstärke Ihres Kopfhörers 
nicht ganz heruntergeregelt ist. Stellen Sie ihn gegebenenfalls 
höher.

 » Wenn Sie die Basisstation über ein optisches Kabel an Ihr 
Fernsehgerät angeschlossen haben, um den Ton auf eine 
Soundbar oder ein Soundsystem zu übertragen, sollten Sie 
sich vergewissern, dass die Einstellungen für die Tonausgabe 
korrekt sind und das Kabel richtig angeschlossen ist.

• Übertragungsfehler zwischen Kopfhörer und Basisstation:
 » Die Lautstärke Ihrer Audioquelle ist zu hoch oder zu niedrig 
eingestellt, was Störungen verursacht. Passen Sie die 
Lautstärke Ihrer Audioquelle an.

 » Möglicherweise ist der Kopfhörer entladen. Laden Sie ihn auf.
 » Der Abstand zwischen Kopfhörer und Sendestation ist zu groß. 
Die Reichweite beträgt maximal 30 Meter (im freien Feld).

 » Die Lautstärke des Audiosignals ist zu niedrig. Erhöhen Sie die 
Lautstärke der Audioquelle.

• Kopfhörer und Basisstation scheinen nicht mehr gekoppelt 
 zu sein:

 » Befolgen Sie den im Abschnitt „Gebrauch“ beschriebenen 
Kopplungsvorgang.

• Ich möchte meinen Kopfhörer über Bluetooth* verbinden, 
aber der drahtlose Sender (Mobiltelefon, Fernseher, mobiler 
Lautsprecher) sucht und findet den Kopfhörer nicht:

 » Die Suche kann nur beginnen, wenn sich Handy und Kopfhörer 
alle beide im Kopplungsmodus befinden. Vergewissern Sie 
sich, dass dies der Fall ist, und prüfen Sie, ob sich die beiden 
Geräte im maximal zulässigen Abstand (10 Meter) zueinander 
befinden. Diese beiden Bedingungen sind für das Koppeln und 
die Verbindung Ihrer Peripheriegeräte grundlegend.

• Im Musikwiedergabemodus stehen keine der Funktionen 
Pause, Play, Titel vor und Titel zurück zur Verfügung:

 » Diese Funktionen stehen nur zur Verfügung, wenn das 
Audiogerät das Profil AVRCP (Audio/Video Remote Control 
Profile) übernimmt. Prüfen Sie, ob das Mobiltelefon oder der 
drahtlose Sender auch wirklich das Profil AVRCP unterstützen.
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vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt Sourcing & Création, dass der Funkgerätetyp TV-
Kopfhörer essentiel b CT702 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der 

folgenden Internetadresse verfügbar:

https://www.boulanger.com/info/assistance

Instandhaltung und Reinigung

1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker der Basisstation 
aus der Steckdose und schalten Sie die Basisstation und den 
Kopfhörer aus.

2. Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit einem weichen, 
trockenen Tuch.

3. Verwenden Sie keine Flüssigreiniger oder Aerosole.
4. Reinigen Sie die Ohrpolster mit warmem Seifenwasser und 

spülen Sie sie gründlich mit klarem Wasser aus. Warten Sie, 
bis die Ohrpolster vollständig getrocknet sind, bevor Sie den 
Kopfhörer erneut benutzen.

gebruiksvoorschriften

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOOR U HET 
APPARAAT GEBRUIKT EN BEWAAR ZE ZODAT U ZE LATER 
OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN.

Algemene voorschriften

Geen enkel onderdeel van dit apparaat mag gerepareerd of 
vervangen worden door de gebruiker. Doe voor reparaties 
uitsluitend een beroep op een gekwalificeerde technicus. Als u 
het apparaat demonteert, komt de garantie te vervallen.

LET OP: DE COVER OF HET ACHTERPANEEL NIET OPENEN 
OM RISICO OP BRAND EN ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE 
BEPERKEN.

Het symbool van een bliksem in een driehoek vestigt 
de aandacht van de gebruiker op het bestaan in het 
apparaat van hoge, niet geïsoleerde spanningen, 
waarvan de sterkte voldoende zou kunnen zijn om 
voor de mens gevaarlijke elektrische ontladingen te 
veroorzaken.

Het uitroepteken in een driehoek vestigt de aandacht 
van de gebruiker op het bestaan van belangrijke 
veiligheidsvoorschriften voor de werking of het 
onderhoud (gangbaar onderhoud) in de bij het 
apparaat meegeleverde handleiding.

U hebt een product van het merk Essentiel b gekocht 

en we danken u daarvoor. Wij besteden de grootste 

zorg aan het DESIGN, aan de BETROUWBAARHEID en 

aan het GEBRUIKSGEMAK van onze producten. 

Wij hopen dat deze TV-hoofdtelefoon volledig aan uw 

verwachtingen zal voldoen.

OPGELET
GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN, NIET OPENEN
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Waarschuwing met betrekking tot ventilatie 

• Het basisstation moet zich op een plaats of in een positie 
bevinden die de goede ventilatie ervan niet belemmert. 

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet worden geblokkeerd 
door voorwerpen zoals kranten, tafelkleden, gordijnen, lakens 
enz. Dit apparaat mag nooit in een meubel zonder voldoende 
ventilatie worden geplaatst.

• Steek geen voorwerpen of scherpe punten in de 
ventilatieopeningen.

Recycling van de batterij

Zorg ervoor dat u de batterij afdankt volgens de 
plaatselijke regelgeving:

• Demonteer de batterij niet, werp hem niet in het vuur.
• Stel hem niet bloot aan hoge temperaturen of aan rechtstreeks 

zonlicht.
• Verbrand hem niet.
• De batterij niet wegwerpen bij het huisvuil. De batterij dient 

afgedankt te worden volgens de van kracht zijnde regelgeving 
ter bescherming van het milieu.

Signaaloverdracht

Uw TV-hoofdtelefoon zendt en ontvangt radiofrequenties (HF) 
rond 2,4 GHz. 
Deze emissies van ultrahoge frequenties kunnen de werking van 
vele elektronische apparaten verstoren. Zet uw hoofdtelefoon op 
de volgende plaatsen uit om ongelukken te voorkomen:

• plaatsen waar zich ontvlambare gassen bevinden, in een 
ziekenhuis, een trein, een vliegtuig of een benzinestation, in 
de nabijheid van automatische deuren of van brandalarmen,

• zones waar dynamiet gebruikt wordt.
Vraag uw arts om advies als u een pacemaker of een andere 
prothese heeft.

• Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Elk 
ander gebruik is uitgesloten. Gebruik dit apparaat niet buiten. 
Gebruik het apparaat uitsluitend volgens de instructies van deze 
gebruiksaanwijzing.

• Houd het apparaat en de bijbehorende accessoires buiten het 
bereik van kinderen.

• Zorg ervoor dat uw apparaat en het basisstation altijd droog 
blijven.

• Plaats het basisstation op een droge, vlakke en stabiele 
ondergrond.

• Zet het basisstation niet op een plek waar het blootgesteld 
wordt aan trillingen.

• Gebruik en bewaar het apparaat en de bijbehorende 
accessoires niet op een stoffige of vuile plaats. Stof kan de 
werking van het apparaat aantasten.

• Gebruik dit apparaat en de bijbehorende accessoires in een 
ruimte op kamertemperatuur. Dit apparaat mag niet gebruikt 
worden in een tropisch klimaat.

• Stel het apparaat en de bijbehorende accessoires niet bloot 
aan extreme temperaturen (hoger dan 50°C) (bijvoorbeeld 
door rechtstreekse blootstelling aan de zon in een afgesloten 
auto, de nabijheid van een warmtebron of een radiator, enz.). 

Hoge temperaturen kunnen de goede werking van het apparaat 

aantasten.
• Sla het apparaat en de bijbehorende accessoires niet op in 

een ruimte waar de temperatuur laag is. Wanneer het weer op 
kamertemperatuur geraakt, kan er zich vocht in het apparaat 
ophopen dat de elektronische circuits kan beschadigen.

• Plaats geen bronnen van open vuur (zoals een brandende kaars) 
op het apparaat of in de nabijheid daarvan.

• Gebruik het apparaat niet:
 - als de micro-USB-voedingskabel beschadigd is,
 - in geval van een slechte werking,
 - als het apparaat op ongeacht welke wijze beschadigd is.

• Laat het apparaat niet vallen, schud het niet en stoot er niet 
tegenaan.

Houd dit apparaat uit de buurt van water 

• Vermijd insijpelen van vloeistoffen in het apparaat of basisstation 
en zet er geen voorwerpen op die vloeistoffen bevatten 
(bijvoorbeeld een vaas).

• Stel het apparaat of basisstation niet bloot aan regen, vocht en 
opspattend water.

• Dompel de kabel, de netstroomadapter, het apparaat of het 
basisstation nooit onder in water of in een andere vloeistof.
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uw product

Inhoud van de doos

• 1 draadloze hoofdtelefoon
• 1 basisstation
• 1 Jack-kabel 3,5mm
• 1 Jack-kabel 3,5mm / RCA
• 1 optische kabel
• 1 micro-USB/USB-kabel
• 1 gebruiksaanwijzing

Technische kenmerken

• Oplaadbare hoofdtelefoon
• Voedingsspanning van het basisstation: 5 V  500 mA
• Werkingsafstand: 15 meter (in het vrije veld)
• Aan/Uit-knop
• Volumeknop
• LED-signaallampjes
• Laadduur: 3 uur
• Gebruiksduur: 30 uur (volume op 50%)
• Uitzendfrequentie: 2402 - 2480 MHz
• Frequentieband: 3 Mhz
• Afgegeven vermogen: 3,53 mW EIRP
• Frequentiebereik: 20 Hz - 20 kHz
• Impedantie: 32 Ohms
• Distorsie: < 1,5%
• Gewicht van de hoofdtelefoon: 234g 
• Gewicht basisstation: 145g 
• Afmetingen van de hoofdtelefoon: 193,3 x 160 x 80,3 mm 
• Bluetooth-versie 5.0

Gehoorbescherming

• Om eventuele gehoorschade te voorkomen, 
dient u niet langdurig op een hoog 
geluidsniveau te luisteren.

• Neem regelmatig pauzes tijdens het gebruik van uw 
hoofdtelefoon en/of houd het uitgangsvolume op een passend 
niveau.

• Stel het geluidsvolume niet zo hoog in dat u niet meer kunt 
horen wat er om u heen gebeurt.

Dit product is in overeenstemming met de Franse verordening 
van 8 november 2005 houdende toepassing van artikel L.5232-
1 van de code de la santé publique (het Franse wetboek van 
volksgezondheid).

Sourcing & Création is er verantwoordelijk voor 
dat dit product voldoet aan alle eisen die door de 
Europese Unie wettelijk bepaald werden voor dit 

product.
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Beschrijving van de hoofdtelefoon

1

2
3

5
6

4

1
Signaallampje “opladen van de batterij” (brandt rood 
wanneer de batterij wordt opgeladen en wordt blauw 
wanneer de batterij is opgeladen)

2 Oplaadpunten

3 Knop Volume +

4 Multifunctionele knop

5 Knop Volume -

6 Microfoon

Beschrijving van de signaallampjes

SIGNAALLAMPJE HOOFDTELEFOON
• Rood vast: de hoofdtelefoon wordt opgeladen
• Rood knipperend: batterij bijna leeg
• Uit: hoofdtelefoon opgeladen / hoofdtelefoon uit
• Blauw en rood knipperend: de hoofdtelefoon wordt opgestart / 

wordt gekoppeld met het basisstation
• Blauw vast: de hoofdtelefoon werkt / koppeling met het 

basisstation gelukt

SIGNAALLAMPJE BASISSTATION
• Rood vast: de batterij van de hoofdtelefoon wordt opgeladen 
• Groen vast: opladen voltooid
• Blauw knipperend  1  seconde: bezig met het maken van 

verbinding met de hoofdtelefoon
• Blauw knipperend  2  seconden: in afwachting op verbinding 

met de hoofdtelefoon
• Blauw vast: het basisstation werkt / koppeling met de 

hoofdtelefoon gelukt
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Beschrijving van het basisstation

11

13
14

12

17
16
15

11

11 Aan/Uit-schakelaar

12 Oplaadpads

13

Signaallampje “opladen van de batterij van de 
hoofdtelefoon” (brandt rood wanneer de batterij wordt 
opgeladen en wordt blauw wanneer de batterij is 
opgeladen)

14 Koppelingsknop

15 Jackplug 3,5mm

16 Optische ingang (S/PDIF)

17 Voedingsconnector 5V  (micro-USB-poort)

7

9
10

8

7 Aan/Uit-schakelaar

8

Signaallampje dat de verbinding en werking aangeeft
• Brandt blauw vast: de hoofdtelefoon staat aan en er is 

verbinding met de basis gemaakt.
• Knippert blauw: de hoofdtelefoon staat aan, maar 

ontvangt geen signaal meer van het basisstation.
• Knippert blauw en rood: de hoofdtelefoon staat in de 

koppelingsmodus en wacht op verbinding met het 
basisstation of met een bluetooth*-randapparaat.

• Uit: de hoofdtelefoon staat uit (de ON/OFF-schakelaar 
staat op OFF of de hoofdtelefoon is automatisch 
overgegaan naar stand-by omdat gedurende 
10  minuten geen enkel signaal van het basisstation 
werd ontvangen).

9 Oplaadpoort micro-USB

10 Jackplug 3,5mm
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Zonder het basisstation

Batterij bijna leeg: 
signaallampje hoofdtelefoon 
knippert rood

Bezig met opladen: 
signaallampje hoofdtelefoon 
brandt rood vast

Accessoires niet meegeleverd.

2~3 uur

*

*

*

Opladen voltooid: 
signaallampje hoofdtelefoon 
uit

1. Zet de ON/OFF-schakelaar (aan/uit) in de stand OFF.
2. Steek een uiteinde van de meegeleverde micro-USB-kabel in 

de micro-USB-poort van de hoofdtelefoon.
3. Sluit het andere uiteinde aan op een vrije USB-poort van uw 

computer. U kunt ook een USB-netstroomoplader gebruiken 
(niet meegeleverd).

Opmerkingen: 
• Het basisstation heeft geen ingebouwde batterij. Alleen 

de hoofdtelefoon heeft een ingebouwde batterij.
• Alvorens de hoofdtelefoon voor de eerste keer te gebruiken, 

moet hij volledig worden opgeladen. De volledige laadduur 
bedraagt maximaal 3  uur. Een volledig opgeladen 
hoofdtelefoon heeft een autonomie van ongeveer 30 uur.

• Een verminderde geluidskwaliteit kan het teken zijn dat de 
batterij van de hoofdtelefoon bijna leeg is.

• Als de hoofdtelefoon 5 minuten niet gebruikt wordt, gaat hij 
automatisch uit (als het basisstation ook uit is) om de batterij 
te besparen. 

• Zet de hoofdtelefoon altijd op het oplaadstation om ervoor te 
zorgen dat hij altijd opgeladen is vóór gebruik

• Het oplaadsysteem is zo ontworpen dat de batterij niet 
overbelast kan raken. 

• Als u het apparaat lange tijd niet gebruikt, zorg er dan voor 
dat u de batterij regelmatig weer oplaadt, dit wil zeggen om 
de drie maanden.

opladen van de hoofdtelefoon 

U kunt de batterij van uw hoofdtelefoon op twee manieren opladen: 
met of zonder het basisstation.

Met het basisstation

Batterij bijna leeg: 
signaallampje basisstation 
knippert rood

Bezig met opladen: 
signaallampje basisstation 
brandt rood vast

Accessoires niet meegeleverd.

2~3 uur

*

*

*

Opladen voltooid: 
signaallampje basisstation 
brandt groen vast

1. Steek een uiteinde van de meegeleverde micro-USB-kabel in 
de micro-USB-poort van het basisstation.

2. Sluit het andere uiteinde aan op een vrije USB-poort van uw 
computer. U kunt ook een USB-netstroomoplader gebruiken 
(niet meegeleverd).

3. Zet de draadloze hoofdtelefoon op de connector van het 
basisstation. De signaallampjes van de hoofdtelefoon en het 
basisstation gaan rood branden.

4. Zodra de hoofdtelefoon is opgeladen, gaat het signaallampje 
op het basisstation groen branden. U kunt de hoofdtelefoon 
nu van het basisstation halen en gebruiken.
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Let op! Let erop dat het volume van uw bron voldoende 
hoog is. Als dit niet zo is, dan wordt het signaal 
misschien niet door het product gedetecteerd dat dan 
overgaat naar stand-by. 
Wij raden aan om het volume van uw bron in te 
stellen op minstens 50% voor een signaal met 
voldoende intensiteit.

Opmerking: Het eindvolume kan ingesteld worden met 
de knoppen - en + op de hoofdtelefoon.

!

DE BASIS VERBINDEN MET DE OPTISCHE 
STEKKER VAN UW GELUIDSBRON

Met deze verbinding wordt het geluid zo nauwkeurig mogelijk 
overgedragen via een glasvezelkabel (zonder signaalverlies).

2

1

aansluitingen

De plek van de basis bepalen

Voordat u uw hoofdtelefoon gebruikt, moet u een plek bepalen 
in de buurt van het apparaat waar u naar wilt luisteren, zoals uw 
televisie bijvoorbeeld.

• Zet de basis niet in onmiddellijke nabijheid van een metalen 
voorwerp, zoals een metalen stelling of een muur van gewapend 
beton. Het bereik van de basis zou dan verminderd kunnen zijn.

• Het bereik tussen de basis en de hoofdtelefoon hoeft niet 
zichtbaar te zijn. U kunt vrij bewegen in uw woning binnen een 
straal van 30 meter (in het vrije veld).

De basis verbinden met een geluidsbron

Wanneer u de plek bepaald heeft, moet u de basis van uw 
hoofdtelefoon verbinden met het apparaat waar u naar wilt 
luisteren, zoals uw televisie bijvoorbeeld.
Verschillende mogelijkheden bieden zich aan op basis van de 
aansluitingen die beschikbaar zijn op het apparaat waar u met uw 
hoofdtelefoon naar wilt luisteren.
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Opmerkingen: 
• In de meeste gevallen wordt bij deze configuratie het geluid 

van de luidsprekers van uw televisie uitgeschakeld. Het 
geluid is dan alleen hoorbaar in de hoofdtelefoon.

• U kunt tevens een jack-adapter 6,35mm (niet meegeleverd) 
gebruiken op een uiteinde van de meegeleverde jack/jack-
kabel 3,5mm als u het basisstation wilt verbinden met een 
geluidsbron met een hoofdtelefoonaansluiting 6,35mm (hifi-
apparatuur, geluidsversterker...).

DE BASIS VERBINDEN MET DE RCA AUX-
AANSLUITINGEN VAN UW GELUIDSBRON

1

2

1. Verbind de rode en witte RCA-jacks van de meegeleverde 
audiokabel met de rode en witte RCA-aansluitingen van uw 
televisie. Deze aansluitingen bevinden zich aan de achterkant 
of aan één van de zijkanten van de televisie. Lees de 
gebruiksaanwijzing van uw apparaat om deze aansluitingen 
eenvoudig te vinden.

2. Steek de jack-uitgang 3,5  mm van de meegeleverde 
audiokabel in de AUX-aansluiting op de achterkant van de 
basis.

1. Steek een uiteinde van de meegeleverde optische kabel in 
de OPTISCHE ingang van uw televisie. Deze ingang bevindt 
zich aan de achterkant of aan één van de zijkanten van de 
televisie. Lees de gebruiksaanwijzing van uw apparaat om de 
ingang eenvoudig te vinden.

2. Steek het andere uiteinde van de kabel in de DIGITAL 
OPTICAL-uitgang aan de achterkant van de basis.

Opmerking: 
Vergeet niet bij gebruik van een optische kabel het 
beschermingskapje van de connector te verwijderen. Als u de 
connector aanbrengt, kan er enige weerstand gevoeld worden 
voordat hij volledig is aangebracht.

DE BASIS VERBINDEN MET DE JACKPLUG 
3,5MM VAN UW GELUIDSBRON

1

2

1. Steek een uiteinde van de meegeleverde jack/jack-kabel 
3,5mm in de hoofdtelefoonaansluiting van uw televisie. 
De aansluiting voor de hoofdtelefoon bevindt zich aan de 
voorkant of aan één van de zijkanten van de televisie. Lees 
de gebruiksaanwijzing van uw apparaat om deze aansluiting 
eenvoudig te vinden.

2. Steek het andere uiteinde van de kabel in de AUX-aansluiting 
aan de achterkant van het basisstation.
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gebruik

De hoofdtelefoon en het basisstation 
inschakelen/uitschakelen

• Om de hoofdtelefoon en het basisstation aan te zetten, zet 
u de ON/OFF-schakelaar (aan/uit) in de stand ON. Het 
signaallampje van het basisstation licht blauw op en gaat 
vervolgens knipperen. Het signaallampje van de hoofdtelefoon 
licht blauw op en gaat vervolgens rood en blauw knipperen.

• Om de twee randapparaten uit te zetten, zet u de ON/OFF-
schakelaar (aan/uit) in de stand OFF. De signaallampjes van 
de hoofdtelefoon en het basisstation knipperen blauw en gaan 
vervolgens helemaal uit.

• Zodra de hoofdtelefoon is ingeschakeld, maakt hij 
automatisch verbinding met het basisstation. Deze 
procedure neemt ongeveer 5 tot 10  seconden in beslag. De 
LED-signaallampjes op de basis en op de hoofdtelefoon gaan 
vast blauw branden. Een geluidssignaal is hoorbaar in de 
hoofdtelefoon om aan te geven dat de hoofdtelefoon en basis 
met elkaar gekoppeld zijn. 

• Wanneer u de hoofdtelefoon op de basis plaatst terwijl hij is 
ingeschakeld, wordt de verbinding met de hoofdtelefoon 
automatisch verbroken. De verbinding komt na enkele 
seconden weer tot stand zodra u de hoofdtelefoon weer op 
uw oren plaatst.

  

Opmerking: 
In de meeste gevallen wordt bij deze configuratie het geluid van 
de luidsprekers van uw televisie uitgeschakeld. Het geluid is dan 
alleen hoorbaar in de hoofdtelefoon.

Gebruik van de hoofdtelefoon met kabel

1

2

1. Steek een uiteinde van de meegeleverde jack/jack-kabel 
3,5mm in de hoofdtelefoonaansluiting van uw geluidsbron 
(Mp4-speler, telefoon, draagbare luidspreker). 

2. Verbind het andere uiteinde met de jackplug 3,5mm van uw 
hoofdtelefoon.

Opmerking: 
De ON/OFF-knop en de touch-bediening zijn niet actief in 
deze modus. Het volume moet rechtstreeks op de geluidsbron 
ingesteld worden.
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De basis en de hoofdtelefoon loskoppelen

Om de basis en de hoofdtelefoon van elkaar los te koppelen:

Druk op de koppelingsknop op de basis en houd deze minstens 
5 seconden ingedrukt. Het signaallampje van de basis gaat blauw 
en rood knipperen. 
Druk 2 keer kort op dezelfde koppelingsknop. Het signaallampje 
op de basis wordt paars gedurende 2 seconden.
Houd op de hoofdtelefoon de knoppen  en  gedurende 
5 seconden ingedrukt tot u een geluidssignaal hoort. 
Het signaallampje van de hoofdtelefoon gaat blauw en rood 
knipperen.

Het volume regelen

Zet de hoofdtelefoon op uw oren 

Handmatige koppeling van de hoofdtelefoon en 
de basis

De hoofdtelefoon en basis werden in de fabriek gekoppeld.  
U kunt de hieronder vermelde procedure volgen om de koppeling 
opnieuw uit te voeren.

Zet de hoofdtelefoon en de basis aan.
Druk op de koppelingsknop op de basis en houd deze minstens 
5 seconden ingedrukt. Het signaallampje van de basis gaat blauw 
en rood knipperen.

Druk op de knop --- van de hoofdtelefoon; het signaallampje gaat 
rood en blauw knipperen
Na enkele seconden stoppen beide signaallampjes (op de basis 
en op de hoofdtelefoon) met knipperen en gaan vast branden. 
Een geluidssignaal is hoorbaar en geeft aan dat de koppeling 
succesvol is uitgevoerd.
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Automatische stand-by

De hoofdtelefoon is uitgerust met een automatische stand-by-
functie die geactiveerd wordt wanneer het geluid gedurende 
enkele minuten niet meer wordt uitgezonden.
Met deze functie wordt de gebruiksduur van de batterij van de 
hoofdtelefoon verlengd.

• Het signaallampje dat de verbinding aangeeft brandt vast 
wanneer het geluid uitgezonden wordt vanuit het basisstation.

• Als de hoofdtelefoon 10 minuten niet gebruikt wordt, zelfs 
wanneer de ON/OFF-schakelaar op ON staat, gaat deze over 
naar stand-by.

• Om de hoofdtelefoon weer te activeren, zet u de schakelaar in 
de stand OFF en vervolgens in ON.

Gebruik de knoppen - en + om het volume aan te passen. Stel het 
volume van uw geluidsbron in op een gemiddeld niveau om de 
overdrachtskwaliteit te verbeteren. 
Een geluidssignaal is hoorbaar wanneer u het maximale of 
minimale niveau heeft bereikt.

Stel het volume nooit in op het maximale niveau om uw gehoor 
te beschermen. 

De draadloze hoofdtelefoon is in de eer-
ste plaats bedoeld voor slechthorenden 
en kan een extreem hoog geluidsniveau 
leveren. Wanneer u deze hoofdtelefoon 
lang gebruikt met een te hoog geluidsni-
veau, kunt u gehoorschade oplopen.
Om gehoorverlies te voorkomen, mag 
de hoofdtelefoon niet te lang gebruikt 
worden met een hoog geluidsvolume en 
moet het volume ingesteld worden op 
een niveau dat onschadelijk is. Hoe hoger 
het volume, hoe korter u kunt luisteren 
zonder risico.

Remote gebruik

• Sommige geluidsbronnen deactiveren automatisch de 
luidsprekers wanneer de hoofdtelefoonaansluiting geactiveerd 
is. In dat geval kunt u uitsluitend naar uw geluidsbron luisteren 
met de oordoppen van uw hoofdtelefoon.

• Met andere bronnen, en met name met televisies, is het mogelijk 
om naar de geluidscontent te luisteren met de oordoppen van 
uw hoofdtelefoon en de luidsprekers van de televisie. Zo kan 
een ander persoon ook luisteren naar het programma dat 
aanstaat.

• Als u de luidsprekers van uw televisie wilt deactiveren, druk 
dan op de MUTE-knop van de afstandsbediening of activeer 
de dempfunctie in het configuratiemenu van uw apparaat. Lees 
de gebruiksaanwijzing van uw televisie voor meer informatie.



132 133

N
L

Opmerkingen: 

De koppelingsmodus duurt ongeveer 5 minuten. Als er binnen deze 
periode geen apparaat wordt gekoppeld, gaat de hoofdtelefoon 
automatisch in stand-by. 

• Als er geen verbinding gemaakt kan worden, zet u de 
hoofdtelefoon uit en probeert u opnieuw verbinding te maken. 
Raadpleeg voor meer informatie de handleiding van fabrikant.

• Als uw telefoon een draadloos systeem met een versie lager 
dan 2.1 heeft, is het mogelijk dat de hoofdtelefoon u vraagt 
om een identificatiecode. In dit geval voert u de code 0000 in 
en bevestigt u.

• Nadat het koppelen is gelukt, zullen de hoofdtelefoon en uw 
mobiele telefoon automatisch opnieuw verbinding maken, 
zodra ze zich dicht bij elkaar bevinden. Uw hoofdtelefoon 
kan maximaal 8 apparaten onthouden. Wanneer er meer dan 
8 apparaten in het geheugen staan, zal het eerste apparaat 
vervangen worden.

• Telkens wanneer de hoofdtelefoon wordt aangezet, zal deze 
verbinding maken met het laatst gekoppelde apparaat. Als 
u hem met een ander apparaat wilt koppelen, moet u de 
draadloze functie van het laatst gekoppelde apparaat uitzetten.

Naar muziek luisteren
• Zet eerst de muziek aan op uw draadloze audio-randapparaat. 
• Houd de knop  ingedrukt om naar de volgende track te gaan.
• Houd de knop  ingedrukt om terug te gaan naar de vorige 

track.
• Om de muziek op pauze te zetten, drukt u op de knop ---. 
• Om verder te gaan met afspelen, drukt u opnieuw op de knop 

---. 

Het volume regelen
• Om het volume te verhogen, drukt u kort op de knop . 
• Om het volume te verlagen, drukt u kort op de knop .
• Een geluidssignaal is hoorbaar wanneer u het maximale of 

minimale niveau heeft bereikt.

Detectie van inkomende gesprekken
Bij een inkomende of uitgaande oproep zet de telefoon de muziek 
op pauze. De overdracht van de muziek van uw mobiele telefoon 
naar uw hoofdtelefoon wordt onderbroken. 

bluetooth*-verbinding

Als u over audio-randapparatuur beschikt met draadloze 
technologie (televisie, smartphone, tablet, laptop, ...), kunt u deze 
met uw hoofdtelefoon koppelen. Door middel van de draadloze 
verbinding kunt u via uw audio-apparaat uitgezonden muziek 
beluisteren zonder een kabel te gebruiken.

essb_CT702

1. Verzeker u ervan dat uw draadloze randapparatuur 
compatibel is.

2. Zet de ON/OFF-schakelaar (aan/uit) van de hoofdtelefoon in 
de stand ON. Het signaallampje knippert afwisselend blauw 
en rood. De hoofdtelefoon gaat dan in de koppelingsmodus.

3. Zet op uw mobiele telefoon de functie voor het zoeken naar 
draadloze randapparaten aan. Raadpleeg de handleiding van 
uw telefoon voor meer informatie. 

4. Tijdens het koppelen mag de afstand tussen de geluidsbron 
en uw hoofdtelefoon niet meer dan 1 meter bedragen.

5. Wanneer uw apparaat de randapparatuur  essb_CT702 heeft 
gevonden, kunt u ze koppelen.

6. Nadat er verbinding is gemaakt, blijft het knipperende blauwe 
signaallampje branden.
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probleemoplossing

Als u problemen ondervindt met uw hoofdtelefoon of de basis, 
voer dan de volgende basiscontroles uit. Neem contact op met 
de serviceafdeling van de winkel als u het probleem niet kunt 
oplossen met behulp van de onderstaande aanwijzingen.

• Geen geluid:
 » Verzeker u ervan dat het basisstation goed is aangesloten 
op de voeding via de micro-USB-poort en dat de ON/OFF-
schakelaar op ON staat.

 » Verzeker u ervan de hoofdtelefoon aan staat (ON/OFF-
schakelaar op ON).

 » Verzeker u ervan dat het geluidsniveau voldoende hard is om 
gedetecteerd te worden door de basis. Stel vervolgens het 
gewenste volume in op de hoofdtelefoon.

 » Verzeker u ervan dat de geluidsbron aan staat en goed 
verbonden is met de AUX-aansluiting of met de DIGITAL 
OPTICAL-aansluiting en dat het geluid wordt overgebracht.

 » Verzeker u ervan dat het basisstation verbonden is met een 
audio-uitgang, op televisies meestal aangeduid met OUT of 
OUTPUT.

 » Het kan zijn dat de batterij van de hoofdtelefoon leeg is. Laad 
hem in dat geval weer op.

 » Controleer of het volume van de hoofdtelefoon niet op het 
minimum staat. Verhoog het volume eventueel.

 » Als u het basisstation verbonden heeft met uw televisie via 
een optische kabel om het geluid over te brengen naar een 
soundbar of een audiosysteem, verzeker u er dan van dat de 
instellingen van de geluidsuitvoer juist zijn en dat de kabel goed 
is aangesloten.

• Probleem bij de overdracht tussen de hoofdtelefoon en het 
 basisstation:

 » Het volume van uw geluidsbron is te hoog of te laag, dit kan 
storingen veroorzaken. Pas het volume van uw geluidsbron 
aan.

 » Het kan zijn dat de batterij van de hoofdtelefoon leeg is. Laad 
hem in dat geval weer op.

 » De afstand tussen de hoofdtelefoon en het basisstation is te 
groot. Het maximale bereik is 30 meter (in het vrije veld).

 » Het volume van het geluidssignaal is te laag. Verhoog het 
volume van de geluidsbron.

Wanneer het gesprek beëindigd is, hervat de telefoon het afspelen 
vanaf het moment waarop de muziek onderbroken werd en 
verzendt deze weer muziek naar uw hoofdtelefoon.

Een oproep beantwoorden
Als u wordt gebeld, klinkt er een geluidssignaal. Om op te nemen, 
drukt u op de knop ---.

Een telefoongesprek beëindigen

Om een telefoongesprek te beëindigen, drukt u op de knop ---.

Een oproep weigeren
Om een inkomend gesprek te weigeren, houdt u de knop --- 
ongeveer 2 seconden lang ingedrukt.

Een telefoontje plegen
Toets een telefoonnummer in op uw mobiele telefoon. Vervolgens 
kunt u met uw gesprekspartner praten via de ingebouwde 
microfoon van de hoofdtelefoon.

Het laatste nummer opnieuw bellen
Om het nummer dat u als laatst gebeld heeft, opnieuw te bellen, 
drukt u twee keer op de knop --- tot u een geluidssignaal hoort.

De spraakbediening activeren
Wanneer u niet aan het bellen bent, drukt u kort op de knoppen  
en  om de spraakbediening te activeren.

De microfoon tijdens een gesprek deactiveren
Wanneer u aan het bellen bent, drukt u twee keer kort op de knop 
--- om de microfoon te deactiveren, zodat uw gesprekspartner u 
niet meer kan horen.  Druk nogmaals twee keer kort op de knop 
--- om de microfoon weer te activeren.

De bluetooth*-verbinding annuleren
Zet uw hoofdtelefoon aan en houd de knoppen  en  gedurende 
5 seconden ingedrukt tot u een geluidssignaal hoort. 
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vereenvoudigde EU-verklaring van 
overeenstemming

Ondergetekende, Sourcing & Création, verklaart dat de 

radioapparatuur van het type TV-hoofdtelefoon essentiel b CT702 
voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. 

De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is 

beschikbaar op het volgende internetadres:

https://www.boulanger.com/info/assistance

onderhoud en reiniging

1. Schakel het basisstation en de hoofdtelefoon uit en koppel 
het basisstation los van de voeding alvorens het apparaat 
schoon te maken.

2. Reinig het apparaat uitsluitend met een zachte en droge 
doek.

3. Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen of sprays.
4. Maak de oorkussens schoon met warm water en zeep en 

spoel ze goed af. Wacht tot de oorkussens perfect droog zijn 
alvorens de hoofdtelefoon opnieuw te gebruiken.

• De hoofdtelefoon en het basisstation lijken niet meer 
 gekoppeld te zijn:

 » Volg de koppelingsprocedure beschreven in de rubriek 
“Gebruik”.

• Ik wil mijn hoofdtelefoon met bluetooth* verbinden, maar 
de draadloze uitzender (telefoon, televisie, draagbare 
luidspreker) voert geen zoekopdracht uit en vindt de 
hoofdtelefoon niet:

 » Het zoeken kan pas beginnen wanneer de mobiele telefoon 
en de hoofdtelefoon allebei in de koppelingsmodus staan. 
Controleer of dit het geval is en of de twee apparaten zich 
niet verder van elkaar bevinden dan de maximaal toegestane 
afstand (10 meter). Deze twee voorwaarden zijn essentieel om 
de apparaten te koppelen.

• Ik kan de functies voor afspelen, in pauze zetten, vorige en 
volgende track niet gebruiken in de afspeelmodus:

 » Deze functies zijn alleen te gebruiken als uw audioapparaat 
het AVRCP-profiel (Audio/Video Remote Control Profile) 
ondersteunt. Controleer dus of uw mobiele telefoon of 
draadloze zender het AVRCP-profiel ondersteunt.
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Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat 
het apparaat aan het einde van de levensduur afgevoerd 

moet worden volgens de voorschriften voor afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat 
mag dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen 
worden maar moet naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht 
worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten 
stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. 
Door uw apparaat aan het einde van zijn levensduur naar een 
inzamelpunt te brengen voor recyclage, draagt u bij aan de 
bescherming van het milieu en voorkomt u schadelijke gevolgen 
voor uw gezondheid. 

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um 
ein Gerät handelt, dessen Entsorgung den Vorschriften für 

Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) unterliegt. Dieses 
Gerät darf daher keinesfalls als Hausmüll behandelt werden 
und muss an einer spezifischen Sammelstelle für diese Art von 
Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme 
werden Ihnen von den Gemeinden (Wertstoffhof) und Vertrieben 
bereitgestellt. Indem Sie Ihr Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
dem entsprechenden Recycling-Prozess zuführen, tragen Sie 
zum Umweltschutz bei und vermeiden negative Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit. 

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit 
d’un appareil dont le traitement en tant que déchet est 

soumis à la réglementation relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit 
faire l’objet d’une collecte spécifique à ce type de déchets. Des 
systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre disposition 
par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En 
orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, 
vous contribuerez à protéger l’environnement et empêcherez 
toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol on the product means that it is a device whose 
disposal is subject to the directive on waste from electrical 

and electronic equipment (WEEE). This device may not in any 
way be treated as household waste and must be subject to a 
specific type of removal for this type of waste. Recycling and 
recovery systems are available in your area (waste removal) and 
provided by distributors. By taking your device to a recycling 
facility at its end of life, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health. 

Protección del medio ambiente
Este símbolo en el producto significa que es un aparato 
cuyo tratamiento como residuo está sujeto a la normativa 

de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). Por 
lo tanto, en ningún caso este aparato puede ser tratado como un 
residuo doméstico y debe ser objeto de una recogida específica 
para este tipo de residuos. Las autoridades locales (centros de 
recogida de residuos) y los distribuidores disponen de sistemas 
de recuperación y recogida. Al entregar su aparato al final 
de su vida útil al sector del reciclaje, contribuirá a proteger el 
medioambiente e impedirá cualquier consecuencia dañina para 
la salud. 



Service Relation Clients
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8010107
Ref. CT702
Fabriqué en R.P.C. / Made in China / 
Fabricado en R.P.C. / Hergestellt in VR 
China / Gefabriceerd in R.P.C.
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 
59810 Lesquin FRANCE

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat (ticket de caisse 
faisant foi). Cette garantie ne couvre pas les vices ou les 
dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte, ou de l’usure normale du produit.

Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase (receipt as 
proof of purchase). This warranty does not cover defects 
or damage caused by improper set up, incorrect use, or 
normal wear and tear of this product.

Probado en nuestros laboratorios
Garantía válida desde la fecha de compra (el recibo 
servirá como justificante). Esta garantía no cubre defectos 
o daños que resulten de una instalación inadecuada, uso 
indebido o desgaste normal del producto.

In unseren Labors getestet.
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum (maßgeblich ist der 
Kassenzettel). Diese Garantie deckt keine Mängel oder 
Schäden, die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des Produkts 
resultieren.

Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop (kasticket 
geldt als bewijs). De garantie dekt geen gebreken of 
schade die voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage en veroudering van 
het product.


